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Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar
---------  A SZÁLLODÁS-, VENDÉGLŐS-, KORCSMÁROS- ÉS KÁVÉS-IPAR ÉRDEKEIT ELŐMOZDÍTÓ SZAKLAP.----------

A „SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, P1NCZÉREK ES KÁVESSEGÉDEK ORSZÁGOS NYUGDÍJ-EGYESÜLETE" — 
A „DEBRECZENI SZAB. KIR. VÁROSI SZÁLLODÁSOK. VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA' — 
„NAGYVÁRADI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA" — AZ „ÚJVIDÉKI SZÁLLO
DÁSOK, VENDÉGLŐSÖK ES KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA" -  A „KASSAI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, KORCSMÁROSOK 
ÉS PINCZEREK EGYLETE" -  AZ „ARADI VENDÉGLŐSÖK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA" — A „SZEGEDI SZÁLLODÁSOK, 
KÁVÉSOK, VENDÉGLŐSÖK ES KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA" -  A „GYŐRI SZAB. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, ITAL- 
MÉRŐK ES KÁVÉSOK IPARTARSULATA" -  A „SZATMÁR SZ. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS PINCZÉREK EGYE
SÜLETE" -  A „POZSONY SZ. KIR. VÁROSI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KORCSMÁROSOK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA" 
A „BORSODMEGYEI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK EGYESÜLETE" -  A „PÉCS-BARANYAI VENDÉGLŐSÖK 
IPARTÁRSULATA" -  A „KIS-KUN-FÉLEGYHÁZAI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA"

H I V A T A L O S  L A P J A .

E L Ő F IZ E T É S I  ÁRAK:
Negyedévre . . 3 korona 1 Egész évre . . 12 korona 
Félévre . . .  6 „ | Egyes szám ára 50 fillér.

Megjelen
minden hó 1. és 15. napján.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, VI , Eötvös-utcza 18. szám.

Hirdetések fölvétele ugyanott.
Laptulajdonos-szerkesztő: 

F . K I S S  L A J O S .
Kéziratok nem adatnak vissza. Főszerkesztő: 

B A R T A  B É L A .

Út az egyezség felé.
A „Budapesti szállodások, vendéglősök és korcs- 

marosok ipartársulata" kezdeményezése, és a „Budapesti 
1—111. kér. szállodások, vendéglősök, korcsmárosok, bor- 
és sörmérők ipartársulatá“-nak erre adott válasza után 
jóformán felesleges és meddő volna vitatkozni, tárgyalni 
és érvelni afelett, milyen lesz és milyen kell, hogy legyen 
a Budapesti korcsmárosok ipartársulatának válasza arra 
az emlékiratra, melyet a Oundel János elnöklése alatti 
ipartársulat küldött meg a főváros vendéglőseinek egye
sítése érdekében a két ipartársulatnak.

Most, amikor az akár mesterségesen előidézett, 
akár az évek folyamán inczidentaliter felmerült esemé
nyek következtében előállott ellentétek kiegyenlítésére 
az egyesitett Steiner- és Wiltburger-féle indítványok 
végrehajtása folytán sokkal több és alaposabb remé
nyünk lehet, mint valaha, nem vagyunk — nem lehe
tünk — oly naivak, hogy az elkoptatott chriathemával 
„Concordia parvae rés crescunt, discordia maximae 
dilabuntur" álljunk elő oly célból, hogy ezzel bizonyít
suk, miszerint a megegyezést sem az egyik, sem a másik 
ipartársulat érdekei, hanem magának a vendéglős- és 
korcsmárosiparnak legfontosabb közérdekei teszik az összes 
érdekellek egyforma és szent kötelességévé, de viszont 
nem lehetünk annyira hajszálhasogatók sem, hogy — 
messzire visszanyúlva a múltba az egyezség mellett 
annak bizonyitgatásával érveljünk, mennyire nem a köz- 
szükségből folyt már ab ovo a két újabb ipartársulat 
létesülése, mennyire problematikus azok önálló munkál
kodása, s hogy az alkotni vágyóknak mennyivel több 
kilátásuk van egy már meglevő, kipróbált erejű szerve
zetben a régi ipartársulatban az eredményes mun
kálkodásra, mint az uj, apró s a széttagoltság folytán 
gyenge erejű ipartársulatokban.

Oly igazságok ezek, melyekről lehet ugyan sokat 
beszélni és Írni, de vitatkozni és argumentálni nem, 
mert erejüket mindnyájan egyformán ismerjük. Sokkal 
inkább, mint valaha „megnehezült az idők járása fe
lettünk" s erőink, legjobb erőink egyesítésére sokkal 
égetőbb, sokkal nagyobb szükségünk van, mint a múlt

ban. Mindenkit meglephet, a megelégedés és bizalom 
érzésével tölthet el az ipartársulat ama nobilis elhatá
rozása, hogy elsőnek nyújtotta kezét barátságos egyez
ségre a kisebbek, a gyengébbek felé s nyilt őszinte
séggel tette meg az első lépést ama végpont felé, ahol 
a vendéglősök összességének közös érdekei találkoznak.

Nem helyesen tennénk tehát, ha a közérzület 
ilyetén megnyilatkozásával szemben egyesek egyéni 
intencziójának s elmúlt események mozgató rugóinak 
magyarázásával és bírálatával az elválasztó vonalakat 
keresnénk. Az egyezség eszméjét mindenkinek egyforma 
szeretettel és feltétlen bizalommal kell fogadnia, és ha
lálos bűnt követ el az, aki annak létrejötte elé, akár 
egyéni hiúságból, akár önös érdekből akadályt gördít.

A széthúzást, a disszidens állapotban merev meg
maradást semmiféle kiszakított parcziális törekvéssel 
magyarázni és indokolni nem lehet. Ha valakinek, bár
kinek közülünk oly eszméi, törekvései vannak, melyek
nek üdvösségéről, hasznosságáról, de egyúttal gyakorlati 
megvalósithatásáról is meg van győződve, úgy e meg
valósítást ne a megvalósításra szolgáló erők szétforgá- 
csoiásával kezdje meg, hanem vigye el eszméit, törek
véseit azok körébe, akiknek körében azok nemcsak 
kedvező fogadtatásra számíthatnak, de ahol az erők 
egyesítése révén a megvalósításra a legkedvezőbb, a leg- 
kiadóbb erőforrásokat is készen, megnyitva találja.

A „Budapesti korcsmárosok ipartársulata“, mely- 
lyel, ha vele ellenkező állásponton is, mint erkölcsi 
testülettel szemben a legnagyobb tisztelettel viseltetünk, 
a nagy kérdés elé odaállittatván — meggyőződésünk 
szerint — a jövőbeli felelősség tudatában nem fogja a 
bizalommal feléje nyújtott jobbot ridegen visszautasíthatni. 
Vezetőségének — ha igazán a köz érdekei lebegnek 
szemei előtt — le kell tennie, hisszük — le is fogja 
küzdeni egyéni érzéseit s okulván a múlton — mely 
nem hozta meg törekvései megvalósulását — be kell 
vonulnia táborával együtt azon erősségbe, melytől 
egyedül remélheti a vendéglösipar erkölcsi és anyagi 
érdekeinek hathatós megvédelmezését.

Ha nem teszi, övé a jövőért való felelősség.
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Az Első magyar részvényserfözöde alapítványa.
Mint megelőző számunkban megírtuk, a „Buda

pesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipar
társulata“ múlt évi deczember lió 21-én tartott választ
mányi illésén kellemes meglepetést okozott Oundel János 
elnök azon bejelentése, hogy az Első magyar részvény- 
serfőződe karácsonyi ajándékul húszezer koronás alapít
ványival gyarapította atönkrement vendéglősök ésmunka- 
képtelen pinczérek részére emelendő menedékház alap
tőkéjét s Így hatalmas lökéssel segítette e tervet a czél 
felé. Az alapítvány okosan kigondolt feltételeinél fogva 
hármas jótékony czélt szolgál, mert kamatait az alapitó 
levélben foglalt kikötések szerint addig is, mig a mene
dékház felépül, segélyre szoruló vendéglősök és nyug- 
dijképes, de szintén segélyre szoruló pinczérek között 
kell évenként kiosztani.

A több oldalról hozzánk intézett kérelemnek eleget 
téve, alább közöljük az alapító-levelet, mint igen érde
kes okmányt, egész terjedelmében, mely a következő 
kísérőlevéllel érkezett az ipartársulathoz:

Tekintetes „Budapesti szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok ipartársulatának“ Budapesten.

Igazgatóságunknak a vendéglősök és pinczérek 
menedékháza alapjának gyarapítására tett alapítványáról 
szóló alapitó-levél egyik eredeti példányát mellékelten 
van szerencsénk átküldeni s kérjük, hogy annak vételét 
elismerni legyenek szívesek. Az alapítólevél másik ere
deti példányát a magyarországi vendéglősök, kávésok 
és pinczérek nyugdijegyesületének beküldöttük. Egyben 
intézkedtünk a M. 0. K. takarékpénztárnál, hogy a 
tízezer korona letétbe helyeztessék. Budapest, 1907. 
deczember hó 19-én. Teljes tisztelettel Első Magyar 
Részvényserfözöde.

Az alapítólevél szövege a következő: „Annál a 
mély rokonérzésnél fogva, melylyel az Első magyar 
részvényserfözöde a vele közös czélokat szolgáló szállo
dások, vendéglősök és korcsmárosok iránt mindenkor 
viseltetett, nem kevésbbé áthatva az általános felebaráti 
szeretet magasztos eszméitől, az Első magyar részvény- 
serfőződe indíttatva érzi magát arra, hogy üzleti fölös
legéből a rokonszakmák emberbaráti intézményeinek 
erősítésére alapítványt tegyen.

Teszi pedig az Első magyar részvényserfözöde 
ezen alapítványát a következő módozatok és kikötések 
értelmében:

1. Az Első magyar részvényserfözöde a mai napon 
20,000, szóval húszezer koronás alapítványt tesz a 
Budapesti szállodások vendéglősök és korcsmárosok 
ipartársulatánál a vendéglősök és pinczérek menedék- 
háza alapjának gyarapítására.

2. Az Első magyar részvényserfözöde kötelezi 
magát arra, hogy ezen alapítvány első felét, azaz 10,000, 
szóval tízezer koronát ez év folyamán, a másik felét, 
azaz 10,000, szóvaitizezer koronát pedig 1908, év 
november havában a Magyar Országos Központi taka
rékpénztárnál mint az „Első magyar részvényserfözöde 
alapítványa a vendéglősök és pinczérek menedékháza 
javára" befizeti.3. A budapesti szállodások, vendéglősök és korcs
márosok ipartársulata vezetősége kötelességévé tétetik, 
ezen készpénzben tett alapítványunkért a Magyar Országos 
Központi takarékpénztár által kibocsátott 4’/a százalékos 
zálogleveleket beszerezni és azokat ugyanott letétbe 
helyezni. Az alapítvány teljes összege mindaddig, mig 
a vendéglősök és pinczérek menedékházának építése 
meg nem kezdődik, vagy vétel utján átveendő nem lesz, 
a Magyar országos központi takarékpénztár kezelésében 
marad és onnan csak a fent megjelölt czélra és csak a 
Budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok

Hirdetési rovatunkat lapunk olvz

ipartársulata vezetősége kérelmére és az Első magyar 
részvényserfözöde igazgatósága hozzájárulása mellett 
vehető fel.

4 Addig is, mig a menedékház építése megkezdődik, 
vagy vétel utján átvehető nem lesz, a húszezer koronás 
alapítvány kamatai, illetőleg az értékpapírok szelvényei 
fél évenként a Budapesti szállodások, vendéglősök és 
korcsmárosok ipartársulata vezetősége szabályszerűen 
kiállított nyugtája ellenében neki kiadatnak. Ezen kama
tok jótékony czélra fordítandók és pedig olyformán, 
hogy az alapítvány felének kamatai elszegényedett 
vendéglősök, vagy azok özvegyei között, másik felének 
kamatai pedig a magyarországi vendéglősök, kávésok 
és pinczérek nyugdijegyesülete nyugdijképes, de a 
nyugdíj csekélysége miatt segélyre szoruló tagjai között 
osztandók szét segélyképpen.

5. A segély mikénti felhasználásáról az Első 
magyar részvényserfözöde igazgatósága esetről-esetre 
értesítendő.

G. Ez alapitó-levél két egyenlő példányban állít
tatott ki és íratott alá, amely példányok közül az egyik 
a magyarországi vendéglősök, kávésok és pinczérek 
nyugdijegyesülete, a másik a budapesti szállodások, 
vendéglősök és korcsmárosok ipartársulata birtokában 
őriztetik meg. A magyar országos központi takarék- 
pénztár pedig az alapitó-levél másolatával értesittetik.

Budapest, 1907. deczember 19-én. Első magyar 
részvényserfözöde: Qompercz, Qundel.

T Á R S U L A T O K .  E G Y E S Ü L E T E K .
A „Szállodások, vendéglősök, kávésok, pinczérek és kávés

segédek országos nyugdijegyesülete" közleményei.

Jegyzőkönyv.
Felvétetett Budapesten, 1907. évi deczember hó 23-án a 

szállodások, vendéglősök, kávésok, pinczérek és kávéssegédek 
országos nyugdijegyesülete igazgatóságának a központi irodában 
délután fél 5 órakor tartott rendes havi üléséről.

jelen vol'ak: Bokros Károly elnök, Sztanoj Miklós alelnök, 
Dökker Ferencz, Maloschik Antal, Wilburger Károly, Peier Fe- 
rencz, Schmidthoffer Vilmos igazgatósági tagok, Mayer József 
felügyelő, dr. Solti Ödön jogtanácsos, Nagy Sándor titkár.

1943. Elnök üdvözli a megjelenteket, megnyitja az ülést, 
felolvastatja az előző ülés jegyzőkönyvét,

melyet az igazgatóság hitelesít.
1944. Jogtanácsos jelenti, hogy az igazgatóság 4000 koro

nát utalt át deczember 19-én s ezúttal 1900 kor. átutalását kéri.
Tudomásul szolgál.
1945. Jogtanácsos jelenti, hogy a deczember 3-iki ülésen 

az 1942. sz. határozat alapján 820 koronát utalt ki az elnökség 
az ö kezeihez; ezen összegről okmányok elszámolását bemutatja.

Tudomásul szolgál.
1946. Jogtanácsos bemutatja a budapesti választmány 

deczember 19-iki közgyűléséről felvett jegyzőkönyvet, mely sze
rint választmányi elnökké egyhangúlag Ehm Jánost, alelnökké 
Mittrovácz Adolfot, pénztárossá Kiss Henriket, ellenőrré Krasty 
A. Bódogot választották meg és választottak 24 rendes és 12 
pótválasztmányi tagot, hogy végül elfogadtak egy indítványt, mely 
szerint felkéretik az igazgatóság, hogy az egyesület czéljaira 
minél előbb szerezzen vétel utján egy alkalmas ingatlant.

A jelentés tudomásul szolgál.
1947. Jogtanácsos bemutatja a kassai választmány deczem

ber 22-iki üléséről felvett jegyzőkönyvet, mely szerint a helyesen 
elszámolt havi bevételből 254 korona 04 fillért küldtek fel, hogy 
a hátralékosok halasztást kaptak, hogy törzslapokat küldtek be 
kicserélésre, hogy végül Steiner és Schrancz figyelmeztetés után 
is megmaradtak kilépési szándékuk mellett. Jelenti jogtanácsos,

sóinak becses figyelmébe ajánljuk .
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hogy a jegyzőkönyv utolsó pontja folytán Steiner és Schrancznak 
visszajáró összeg fejében 294 korona 68 fillért küldött el utal
ványon Seress Márton czimére.

Az igazgatóság a jelentést tudomásul veszi.
1948. Jogtanácsos bemutatja az első magyar részvény- 

serfőzöde r. t. igazgatóságának alapitó oklevelét, mely szerint a 
részvénytársaság két egyenlő évi 10.000 koronás részletben húsz
ezer koronás alapítványt tesz le a budapesti szállodások, ven
déglősök és korcsmárosok ipartársulatánál „az első magyar rész
vény serföződe alapítványa a vendéglősök és pinczérek mene- 
dékháza javára", mégis oly korlátozással, hogy az alapítvány 
felének kamatai mindaddig a nyugdijegyesület pénztárába fize
tendők be az ipartársulat által, mig a menedékház építése meg 
nem kezdődik vagy pedig a menedékház vétel utján megszer
zendő ingatlanban fel nem állitlatik.

Az igazgatóság az első magyar részvényserfőzöde r. t. 
igazgatóságának alapitó oklevelében a szakipar és egyesületünk 
iránt megnyilatkozó kegyes jóindulatát és bőkezű alapítványát 
hálás köszönettel veszi tudomásul, az alapítványért jegyzőköny
vileg mond őszinte, hálás köszönetét s utasítja könyvelőt, hogy 
a vendéglős ipartársulattól átküldendő kamatösszegeket külön 
főkönyvi lapon mint az első magyar részvényserfőzöde r. t. 
nyugdíjigény kiegészítő alapítványát kezelje és könyvelje, egy
ben Wittburger Károly indítványára az alapítvány kieszközléseért 
Gundel János és Glück Frigyes uraknak külön is kifejezi hálás 
köszönetét.

1949. Elnök utasítja könyvelőt, hogy a legközelebbi ülésig 
a pezsgős dugókból bejött összes bevételt tételenként és idő
rendben állítsa össze. Ezzel kapcsolatban tisztázandónak tartja 
azon nagy fontosságú kérdést, hogy a pezsgős dugók tiszta jövedel
méből a menház czéljaira mennyi fordítandó és ezen összeg 
hová utalandó át. Utal még arra, hogy háromféle czimen is 
folytak be adományok, tétettek alapítványok, kívánatosnak tar
taná a czél és kezelés egységesítését, legalább is egyöntetűvé 
tételét. Jogtanácsos utal a kérdés megoldásánál felmerülő igen 
nagy nehézségekre. A legnagyobb nehézséget azon körülmény 
okozza, hogy alapítványok és adományoknál a befolyt összeg 
csupán az alapitó és adományozó hozzájárulásával használható 
fel más czélra, mint amire adatott vagy gyüjtetett. A budapesti 
szállodások stb. ipartársulata egy évtizedet meghaladó idő óta 
gyűjt a „budapesti elszegényedett vendéglősök és pinczérek 
menhely" alapja javára, kifejezetten ilyen helyi jellegű menhely 
létesítése érdekében tétettek le az egyes nagyobb összegű ala
pítványok is.

A pezsgős dugók legnagyobb részben nyugdijegyesületünk- 
nek küldettek, legtöbbször közelebbi megjelölés nélkül, maga a 
pezsgős dugó gyűjtést azonban egyesületünk felerészben saját 
pénztára felében pedig egy országos vendéglős- és pinczér- 
menhely létesítése érdekében kezdette meg. Ezen kettős czélhoz 
járultak legújabban azon harmadik czélu alapítványok, melyeket 
Frangois Lajos kezdett meg s melyek kifejezetten egy létesítendő 
nyugdij-ház érdekében, mint ágy-alapitványok tétettek. így tehát 
ezen alapítványok mind külön czélokat szolgálnak s igy a men
hely létesítése is koczkáztatva van. Elnök szükségesnek tartja, 
hogy az egyesület és a menhely-alapot-kezelő ipartársulat kebe
léből kiküldendő vegyes bizottság foglalkozzék ezen bonyolult 
kérdés megvitatásával.

Sztanoj és Wilburger helyeslő hozzászólásai után
egyhangúlag elfogadja az igazgatóság elnök indítványát, az 

egyesület részéről kiküldendő bizottságba Bokros Károly, Ma- 
loschik Antal, Mayr József, Peier Ferencz és dr. Solti Ödön jog
tanácsos urakat beválasztja és utasítja jogtanácsost, hogy ezen 
határozatról bizottság kiküldése iránti kérelem kapcsán a buda
pesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulatát 
átiratban értesítse.

1950. Jogtanácsos jelenti, hogy az egyesületnek a kapu
bejárat alatt elhelyezett czimtáblája annyira megkopott, hogy 
olvashatatlanná vált. Felhatalmazást kér, hogy uj táblát festet
hessen. Az igazgatóság a felhatalmazást legfeljebb 10 kor. összegig 
megadja.

1951. Jogtanácsos jelenti, hogy Ludwigh Ferencz az egye
sületből kilépését jelenti be és a 31. §-a szerint néki kijáró ösz- 
szeget visszakéri.

Az igazgatóság a jelentést tudomásul veszi s kérelmező
nek 62 korona 08 fillért visszautal.

1952. Elnök bejelenti, hogy deczember 15-én a győri ven 
déglös ipartársulat nyitotta meg a tizenkettedik pinczér szakisko
lát, mely alkalomból az egyesület képviseletében jogtanácsossal 
és F. Kiss Lajos szerkesztő úrral együtt megjelent a megnyitási 
ünnepélyen. Biztató Ígéretet kapott ez alkalommal a győri vezető 
szaktársaktól, hogy a győri választmány csakhamar újra meg
alakul és felveszi működését.

Az igazgatóság a jelentést örömmel veszi tudomásul.
1953. Elnök bejelenti, hogy az egyesület hivatalos lapjá

nak szerkesztője, F. Kiss Lajos megnősül. Utal azokra az érde
mekre, melyeket Kiss Lajos ur, úgy is, mint a budapesti választ
mány éveken át volt titkárja, de főkép, mint a szaksajtónak 
immár két évtizeden át buzgó, lelkes munkása, ez időszerint 
pedig egy tekintélyes szaklapnak, az egyesület hivatalos lapjá
nak tulajdonosa a nyugdijegyesület létesítése, virágzása érdeké
ben mindenkor szóval és tollal kifejtett és indítványozza, hogy 
az egyesületi igazgatóság fejezze ki ezen örvendetes alkalomból 
elismerését Kiss Lajos ur iránt.

Az igazgatóság élénk tetszéssel kiséri elnök szavait, az 
indítványt egyhangúlag elfogadja s elhatározza, hogy Kiss Lajos 
urat eljegyzése alkalmából a legmelegebben üdvözli, néki min
den jót, teljes boldogságot kíván, egyben pedig az igazgatóság 
elismerésének kifejezést adandó, elhatározza, hogy az esküvő 
napján 10 darab aranyat fog átadni 100 korona értékben Kiss 
Lajos urnák ajándékul.

1954. Stanoj Miklós bejelenti, hogy Wagner Miklós nyug
díj igényét 1200 koronára szállítja le.

Az igazgatóság a jelentést tudomásul veszi s a leszállítást 
a törzskönyvben feljegyezni rendeli.

1955. Ügyész bejelenti, hogy Haberl Adolf a Bóer J. étte
remből egy kosár dugót küldött.

Az igazgatóság a küldőnek jegyzőkönyvi köszönetét mond.
1956. Elnök az ülés berekesztése előtt megemlékezik arról, 

hogy a f. évben ez az utolsó ülés. Visszapillantást vet az elmúlt 
év eseményeire, köszönetét mond az igazgatóság és felügyelő
bizottság tagjainak, a választmányoknak és vezetőségüknek azon 
támogatásért, buzgó működésért, melyben az egyesület érdekeit 
a lefolyt évben részesítették. Boldog ünnepeket s boldog újévet 
kiván. Sztanoj alelnök örömmel ragadja meg az alkalmat, hogy 
az igazgatóság és felügyelő-bizottság nevében hálás köszönetét 
fejezze ki az elnök urnák odaadó, önfeláldozó fáradozásáért. Kí
vánja, hogy az Isten áldása kisérje a szeretett elnököt az uj évben.

Az igazgatóság köszönettel veszi elnök megemlékezését s 
zajos tetszéssel csatlakozik alelnök jó kivánataihoz.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést berekeszti.
Kmft.

A „Budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 
ipartársulata" közleményei.

A korcsmák és sörházak zárórái.
A korcsmákról és sörházakról szóló hatósági szabályren

delet némely sérelmes rendelkezésének módosítása tárgyában a 
következő előterjesztést intézte a székesfőváros tanácsához:

Tekintetes székesfővárosi Tanács ! A székesfőváros törvény- 
hatóságának 1906. évi január hó 17-én tartott közgyűlésében, 
117. sz. közgyűlési határozattal elfogadott a korcsmákról, sör
házakról és pálinkamérésekről szóló szabályrendelet folyó évi 
október hó 15-én léptettetvén életbe, annak némely hibás intéz
kedése a gyakorlatban ttlnt ki s mint a korcsmárosokra nézve 
igen sérelmes, közöttük nagy megütközést és elégedetlenséget 
keltett.

Ugyanis: a szabályrendelet 6-ik §-a szerint a korcsmák 
és sörházak é jjeli 1 órakor bezárandók és október hó 1-től már

M egrendeléseknél kérjük  tisztelt o lvasóinkat m indig lapunkra h ivatkozni.
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czius hó végéig terjedő időben reggeli 6 óra előtt ki nem nyit
hatók. ,

Ellenben a 16-ik §. szerint a pálinkamérések esti 10 órakor 
bezárandók és reggeli 4 óra előtt ki nem nyithatók.

Az idézett két szakasz összehasonlításából azonnal szembe
tűnik azon nagy előny, melyben a pálinkamérők az uj szabály- 
rendelet által üzleti szempontból részesülnek.

Alig szenvedhet tehát kétséget, hogy az idézett rendelkezé
sekbe hiba csúszott be, mert nem hihető, hogy a székesfőváros 
hatósága a pálinkamérőknek kedvezményt akart volna biztosítani, 
holott a szabályrendeletből kitetszőleg éppen a pálinkamérések 
rendszabályozása volt az intenció.

Már pedig azon intézkedés, hogy a pálinkamérők üzletüket 
reggel 4 órakor, ellenben a korcsmárosok csak 6 órakor nyit
hatják meg, utóbbiakra nézve igen sérelmes, mert egyrészt meg
fosztja őket a korábbi szabályrendeletekből szerzett értékes jogtól, 
másrészt nagyban károsítja őket a pálinkaméröknek adott előny 
által, mert a pálinkafogyasztó munkásnépet már hajnalban a 
pálinkamér'sbe tereli s Így a korcsmáros a pálinkaeladásból várt 
jövedelemtől elesik, pedig neki a pálinka után is italmérési ille
téket kell fizetni.

Mindezeknél fogva, ipartársulatunk tagjainak egyértelmű 
kívánsága folytán tisztelettel kérjük :

1. méltóztassék a szabályrendelet 9-ik szakaszának módo
sítása iránt a székesfőváros törvényhatóságának előterjesztést 
tenni, oly irányban, hogy a korcsmárosok is reggel 4 órakor nyit
hassák ki üzletüket;

2. méltóztassék a szabályrendeletbe pótlólag olyan rendel
kezést beleilleszteni, melynek értelmében a rendőrség felhatal- 
maztatik, hogy kivételes esetekben, lakodalmak, tánczvigalmak s 
egyéb mulatságok rendezése alkalmából megengedhesse, hogy a 
korcsmák a zárórán túl is nyitva tarthatók legyenek.

Budapesten, 1907. november hó 26-án tartott ülésből.
A budapesti szállodások, vendéglősök 

és korcsmárosok ipartársulata.

csatolt körlevelet, melyben a törvény és szabályrendelet megtartá
sára inti a kávésokat.

Mindezek alapján tisztelettel kérjük :
1. Mindenekelőtt méltóztassék eldönteni azt a fontos elvi 

kérdést, szabad-e kávéházra vendéglő-iparengedélyt is kiadni?
Abban az esetben, ha a tekintetes tanács tagadólag hatá

rozna -  amit reményiünk is -  tisztelettel kérjük, méltóztassék 
a kerületi elöljáróságokat, mint elsőfokú iparhatóságokat, egyöntetű 
eljárásra utasítani.

2. Méltóztassék a kerületi elöljáróságokat felhívni, hogy a 
tapasztalható tömeges iparkihágás meggátlása végett haladék 
nélkül szigorú vizsgálatot tartsanak s a vétkes kávésok ellen a 
törvényes megtorló eljárást folyamatba tegyék.

Budapesten, 1907 november hó 26-án tartott üléséből.
A budapesti szállodások, vendéglősök 

és korcsmárosok ipar társulata.

le g jo b b  a s z t a l i  é s  n á i íö  i t a l .
kitűnő hatásúnak bizonyult köhö
gésnél, gégebajoknál, gyomor- cs 

hólyaghurutnál.

M atíon i H en r ik . és Budapest

M attom

ifilte n rik

Budapest
Teréz-körút 37. 

*

Vendéglősipar a kávéházakban.
Az ipartársulat a vendéglösipar rovására tapasztalható ^  

kihágások megszüntetése végett a következő panasz-feljelentést f  
intézte a székesfőváros tanácsához:

Tekintetes székesfővárosi Tanácsi Alóllrott ipartársulat 
tagjainak panaszai folytán nagymérvű visszaélésnek, tömeges ipar
kihágásnak jött a nyomára, melyet a helybeli kávésok követnek 
el azáltal, hogy a kávéházban a vendéglő-ipart is gyakorolják 
anélkül, hogy arra engedélylyel bírnának, amennyiben a kávéház
ban sült és főtt ételeket, vagyis valóságos szakács-készitménye- 
ket vendéglőszerüen tálalnak a vendégeknek, sőt a közönség 
odacsábitása végett az üzlet ajtajára hirdetést függesztenek ki 
és egyéb módon is hirdetik, hogy a közönséget teljes élelme
zésben részesítik.

Az 1884. évi XVII. t.-cz. 10. §-a a vendéglő-ipar gyakor
lását engedélyhez köti s e rendelkezés ellen vétők a törvény 
158. §-a szerint 100 frttól 300 írtig terjedhető pénzbüntetésben 
marasztalandók el.

Szerény véleményünk szerint pedig vendéglő-iparengedély 
nem is adható kávéházra, mert: egyrészt az imént idézett törvény 
alapján alkotott 610/888. kgy. sz. szabályrendelet a kávéházakban 
kiszolgáltatható ételnemüek sorozatát korlátok közé szoritja, 
másrészt meg a vendéglő-iparnak szoros tartozékát képezi a. 
szeszes italok korlátlan kimérésére jogosító engedély, ilyet pedig 
kávés, az 1899. évi XXV. t.-cz. 6. §-a értelmében nem kaphat

Mindezekből kitetszik a törvények azon világos czélzata 
hogy a két iparágat egyesíteni nem engedik.

A kávésok most úgy akarnak a törvényen kifogni, hogy 
vendéglő-iparengedélyért folyamodnak s értesülésünk szerint nem 
is siker nélkül, mert egyik elöljáróság máris adott ki ilyen ipar- 
engedélyt. Pedig maga a kávésipartársulat is a mi álláspontunkra 
helyezkedett, midőn kibocsátotta a •/. alatt egy példányban ide-

K a tzk y
épületm álakatos-m esfer

„ZEPHIR" szabad, ajtócsukók és 
elsőrendű tűzhelyek mintaraktára

Budapest,
VI. kér.,*

L is z t  F e r e n c z -té r  14.
Telefon 22—78.

Lajos

Hirdetési rovatunkat lapunk olvasóinak becses figyelmébe ajánljuk.
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KÖZGAZDASÁG.

Az 1907. évi bortermés.
Az 1907. évi bortermés hazánkban mennyiségileg a közé

pen aluli volt, de legkivált a pécs-villányi vidéken és alsó Bara
nyában jó, sőt igen jó volt; minőségileg pedig hazánkban és 
vidékünkön kitűnő bor termett. A szőlők egészségesek és jól 
kifejlettek voltak és a szüret ideális szép időben tartatott meg, 
úgy, hogy a szüretelt must a megfelelő melegben mindjárt erje
désnek indult. Az általános rossz termésnek az volt az oka, 
hogy a rendkívül nagy téli hideg alkalmával a termő-rügyek 
elfagytak. Eső kevés volt, ellenben az egész nyáron és őszön át 
nagy szárazság uralkodott, ami a növekedésre káros befolyást 
nem gyakorolt, sőt még az volt az előnye, hogy a gombabeteg
ségek, melyek az előző években sok kárt okoztak, az 1907. 
évben csak szórványosan léptek fel. Ami a termés értékesítését 
illeti, kezdetben jó árak mellett indult a must és bor bevásár
lása és most már alig van eladatlan fehér és siller bor. A vörös 
bor szintén nagy keresletnek örvendett, de még sem annyira, 
mint a fehér és siller bor. Kezdetben a must-árak 30-40 korona 
közt ingadoztak, később pedig a leforrt borokért seprűstül 36—50 
koronát fizettek; most pedig a lefejtett borokért 40—50 koronát 
adnak. A vörös borokért 36—50 koronát fizetnek, de azért még 
folyton van nagyobb mennyiség eladó; természetesen a silány 
minőségű olcsó borokat szívesebben veszik, mint az elsőrendű 
fajborokat és inig a közönséges kimérésre szánt boroknál 10—12 
korona hl.-kinti áremelkedést konstatálhatunk, addig az 1. a faj
boroknál áremelkedést nem találhatunk és ezekre vevő csak rit
kán akad, miért is tájborokban még mindig elegendő készlet 
elett rendelkezünk. De minthogy ezen fajborok kiváló minő
ségűek, remélhető, hogy az 1907-es bor, mint kiváló jó minő
ségű, későbben is keresletnek fog örvendeni. A régi borkészletek 
jóformán már elfogytak és óborban ma már alig van készlet; 
a nagy keresletnek az az oka, hogy a monarchiának nagyon 
rossz bortermése volt, miért is a borvevők hazánkba beözönlöt
tek és a közepes árut megvették. Hazánkból csak Sopron- és 
Mosonmegyékböl láttunk nagyobb borvevőket vidékünkön. A 
környékbeli borvevök, inig készletük tart, nem voltak hajlandók 
a magasabb árakat megfizetni, a rendes bevásárlástól tartózkod
tak, de később erre kényszerítve lesznek, mert már alig van 
készlet, tehát a magasabb borárakhoz kell alkalmazkodniok. A 
jó bortermés és a faárak emelkedése következtében a hordókért 
is mesés árt kellett fizetni, úgy, hogy azok hl.-ként 14—16 
koronáért keltek el és a kádárok alig voltak képesek a vevő
közönséget kielégíteni. (M. K. L.)

Arad-Hegyaljai borok
Ransburg M. és Fia bortermelők
----------------------------------------------------- A r a d . ---------

Magyarádi és Moltrai fehér, Ménesi vörös 
és Aszu-borok hordóban és palaczkokban.

KÉRDÉSEK És FEL ELE TE K .
Kzl a rovatot állandóan vezctjíik. A hozzánk intézett kérdé-ckri közzév -zs/ ü, 
s ha azokra olvasóink részéről válasz n in érkezik, a s / . n . u * n  dusi oüik 

róla, hogy megbízható szakemberek feleljenek meg le.ijtii-

Kérdések.
1. számú kérdés: Mitévő levő oly hordókkal, melyekben 

a bor megeczctesedett, hogy azokat újból jó borhoz használ
hassam ?

2. számú kérdés : Lehet-e az italmérési jogról lemon
dani másnak javára?

3. számú kérdés: Kis mértékbeni elárusítónak szabad-e 
zárt palaczkokat kinyitva eladni és üzletében a fogyasztást meg
engedni ?

4. számú kérdés : Kik kötelesek iparkamarai illetéket 
fizetni ?

Feleletek:
Felelet az 1. számú kérdésre : A hordó tetejét kibon

tani, erős szódaoldatu vízzel 2—3-szor jól kisurolni és kiöblíteni 
(czélszerü előbb formaldehydes vízzel öblíteni s csak aztán 
tiszta vízzel). Majd ismét összeállítani a hordót, amelyet szódás 
vízzel 24 óráig állni kell hagyni s végül kiöblíteni és kénezni.

Felelet a 2. számú kérdésre: Italmérési jogot átadni 
nem lehet és valakinek a javára lemondani szintén nem lehet. 
Ha korlátlan kimérési engedélyről van szó, úgy nagy óvatosságra 
figyelmeztetjük, mert ha esetleg ezen engedély számfeletti, úgy 
az ön utódja egyáltalán nem kaphat korlátlan kimérési engedélyt, 
mert az ön engedélyével a létszám még mindig be lesz töltve. 
Ha azonban korlátlan kimérési engedélyről vagy zárt edényben 
elárusitási engedélyről van szó, úgy az ilyesmit, miután a sza
tócsüzlettel egybekötve van, a pénzügyigazgatóság rendszerint át 
szokja Írni minden fennakadás nélkül az utódra. Minden esetre 
tessék ez ügyben a pénzügyigazgatóságnál személyesen eljárni, 
mielőtt egyáltalán átadja az üzletet.

Felelet a 3. számú kérdésre : A kismértékbeni italáru
sítónak, miután neki csakis zárt palaczkokban szabad italt for
galomba hozni, nem szabad a palaczk dugóját a vevő részére 
az üzletben kihúzni, de ső t: még dugóhúzót sem szabad neki 
adni, hogy esetleg ő azt az üzletben kihúzza.

Felelet a 4. számú kérdésre: Iparkamarai illetéket a 
következők kötelesek fizetni: a) A segédekkel, avagy anélkül 
dolgozó önálló kézműiparosok s állandó üzlethely nélkül működő 
házalók; b) az itezések, korcsmárosok, vendéglősök, úgyszintén 
a vendégfogadók, szállodák és kávéházak haszonbérlői, a gyá
rosok, bankárok, kereskedők, kalmárok, szatócsok, ügynökök, 
közvetítők, hajhászok és cséplőgép tulajdonosok, akik ezen fog
lalkozást keresetmódképen iparszerüleg gyakorolják; c) a IV. 
osztályú kereseti adófizetők közül az ipari s kereskedelmi üzle
tekben alkalmazott üzletvezetők; d) a nyilvános számadásra 
kötelezett vállalatok s egyletek adója után a részvénytársaságok 
és szövetkezetek.

A „Budapesti Szállodások, Vendéglősök és 
Korcsmárosok Ipartársulata" minden héten 

pénteken

tá rsa s  reggelit
tart. A legközelebbi reggeliket a következő helyeken 

tartják:
1908január 17-én-. Mayer Ferencz vendéglőjében 

(Arany János-utcza).
Január 24-én: Förster Konrád vendéglőjében 

(Váci-körut).
Január 31-én: Kovács E. M. vendéglejében 

(Ferencziek-tere. Királyi bérpalota).

„Jó barátok:44 összejövetelei.
A „Jó barátok" köre minden héten szerdán d. u. 

4 órakor társas uzsonnát rendez. A legközelebbi uzsonna 
a következő helyen lesz:

Január 15-én: Schlotter Antal vendéglőjében 
(Üllői-ut 81. sz.)

Január 22-én: Almássy József vendéglőjében 
(Baross-utcza 92. sz.)

Január 29-én: Palády László vendéglőjében 
(Szondy- és Eötvös-utcza sarok).

M egrendeléseknél kérjük  tisztelt olvasóinkat m indig lapunkra h ivatkozni
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Régi nóta.
Irta: Bokros Károly.

Jövel!
Jerr vissza derűs, napsugaras világa a régi, vidám 

„Innen Onnan“-oknak, amelyben még nem volt komor 
gond, méla emlékezés, csak ragyogó jókedv, pattogó 
humor, ezerszinii tréfa pajkos fényessége . . .

*

Mert nagy a kázus! Úgy történt, hogy otthon, a 
mi „Házunkéban az egyik legújabb, de igen szorgalmas 
kollegánkat ami jó, áldott lelkű nagyasszonyunk „elő
léptette." (De kár, hogy mindegyikünk nem „lépik 
egyet"!) No! Gondolhatják, mi minden jár azzal, ha a 
nagy Törley házban valamelyikünk „előlép" I El is in
tézte azt „a Deutsch kollega" annak rendje-módja sze
rint! És hogy ez afféle dolog és elintézés néminemű 
izgalmas vacsorácska, meg egy hatalmas „Grand vin 
réservée“-zéssel szoros kapcsolatban eshetett csak meg, 
több mint természetes. Vagyis, hogy inkább mi intéztük 
el, lévén a kitüntetett férfiúnak vendégei Azt meg talán 
mondanom sem kell, hogy ezt a dolgot, ha valaki — 
hát mi értjük . . .

Nem tartozik ebbe a „kis micsodába", hogy 
milyen volt a vacsora, (azt már leírta „a redaktor" úgy, 
hogy minden egyes fogás leírásánál egyet csettintelt a 
nyelvével és egy nagyot nyelt a száraz torkával), de az 
igen, hogy az öregifju Banda Marczi csakhamar elő
került az ő négy emberével (van-e szebb, mint egy 
czigánykvartett magyar hallgató nótára?) és jókor is 
került elő, mert a Petánovits pompás vacsorája után 
fel magasztalt hangulatot lágy-édes hegedűjével már csak 
ő hozhatta „richtig Stellungba", ami neki — már mint 
Marczi bá-nak — nem is olyan nagy „kunszt." Nem 
nagy barátja az öreg a mai „izé-nótáknak" I A nótának 
csak az öregjét szereti, teljes ellentétben a menyecs
kéknek.

Hát amint igy nótál-muzsikál, hol ide, hol oda 
mosolyogva, észreveszi ami jó „Nándi papánkat", amint 
mélyen elgondolkozva néz maga felé, mintha belülről 

a szive felői — valami rég elfelejtett tündér súgná 
feléje pajkos incselkedéssel:

— Hát neked nincs? Vagy nem volt sohse nótád?
Nem azért Banda Marczi az öreg, hogy ezt a 

hangulatot észre ne vegye. Észre is vette I És nyomban 
odakerüli „a papa mellé". Hadd huzom el az én régi, 
jó nagyságos uramnak az ő édes, régi nótáját — szólt 
és utánozhatlan gyöngypergéssel szólalt meg húrjain 
Bihari legszebb kesergője:

„Fütyül a szél Késmárk felől . . .
És az öreg nézte-nézte a czigányt, hallgatta, 

szívta magába a „régi nóta“ lelket ringató, lágy, édesen 
kesergő hangjait. Aztán lassan-lassan tenyerére hajtotta 
a fejét, lecsordult-legördíilt az arczán egy fehér könny
csepp . . .

Meg volt, volt hát neki is nótája . . .
Igaz, hogy ehhez a nótához s zív  is kell. De az 

nincs mindenkinek. Bizony nedves lett az én szemem is. 
*

Hol vagy derűs, napsugaras világa a régi, vidám 
Innen-Onnanoknak ? Amelyben még nem volt komor 
gond, méla emlékezés, csak ragyogó jókedv, pattogó 
humor, ezerszinii tréfa pajkos fényessége . . .

Lapunk c z i m é t  ne 
tessék eltéveszteni!

H irdetési rovatunkat lapunk olva

V E G Y E S  H Í R E K .
Az ipartársulat köszöneté. A „Budapesti szállodások, ven

déglősök és korcsmárosok ipartársulatau a budapest-köbányai Első 
magyar részvényserfőzöde igazgatóságához a menhely-alap javára 
tett húszezer koronás alapítvány létesítése alkalmából a kővetkező 
tartalmú köszönőlevelet intézte: „Az Első magyar részvényser
főzöde tekintetes Igazgatóságának Budapesten. Ipartársulatunk 
nagy örömmel és hálával fogadta a tekintetes Igazgatóság által 
ipartársulatunknak felajánlott fejedelmi alapítványt, mert ezen 
alapítvány sokkal közelebb viszi ipartársulatunkat egyik, régóta 
tervbevett emberbaráti intézményének megvalósításához: a tönkre
ment vendéglősök és munkaképtelen pinczérek menedékházáhak 
felépitéséhéz. A választmány a húszezer koronás alapítványért 
hálás köszönetét nyilvánítja és kötelezőleg kijelenti, hogy ezen 
alapítványt minden tekintetben a nemeslelkü alapítók intenciójá
nak megfelelően fogja kezelni és gondoskodni fog arról, hogy 
az alapítólevél minden pontja lelkiismeretesen végrehajtassák. 
Erős meggyőződése a választmánynak, hogy a tekintetes Igaz
gatóság ezen nemeslelkü elhatározása a legalkalmasabb módszer 
azon meleg rokonszenv fokozására, melyet a vendéglősök a tek. 
Igazgatóság vezetése alatt álló részvénytársaság iránt táplálnak 
és azon barátságos üzleti kapcsolat szilárdítására, mely bennünket 
kölcsönösen egymásra utal és amelyre mi mindenkor nagy súlyt 
fektettünk, ezentúl pedig kiváló gondot fogunk fordítani. Az ala
pítvány első felét, azaz tízezer koronát a Magyar országos köz
ponti takarékpénztártól már átvettük, illetőleg nevezett pénzinté
zettől 10.000 korona névértékű 4*/2 százalékos zálogleveleket 
vásároltunk s azokat ugyanott letétbe helyeztük, azonkívül 63 K 
63 fill. készpénzt is. Budapesten, 1907. évi deczember hó 21-én 
tartott ipartársulati ülésről. Gundel János s. k. elnök.

Kimutatás a „Budapesti szállodások, vendéglősök és 
korcsmárosok ipartársulatának" pénteki társas reggeli gyűj
tése 1907. évi eredményéről : A „Jó barátok" gyűjtése 300 K., 
báli rendező-bizottság gyűjtése 55*50 K., Fischer Miksa 50 K., 
Kramer Miksa 10 K., Kommer Antal 10 K., Baár József 10 60 K., 
Mayer Ferencz 610 K., Förster Conrád 10*20 K., Kovács E. M. 
11 K., Ladányi József 3'10 K., Putnoki István 23 K., Prindl 
Nándor 20 K., Wagner Vilmos 13 K., Neiger Jakab 11*10 K., 
Kass Béla 9 60 K., Lippert Lajos 9*30 K., özv. Jáhn Edéné 7 K., 
özv. Bribitzer Sándorné 115 K., Kamarás Mihály 9*60 K., Potz- 
mann Mátyás 8*70 K., Petánovits József 66*30 K., Schnell József 
25 K., Doffing Frigyes 7 K., Kreucsovits Rezső 22 K., Doctor 
László 15 K., özv. Scharhann Jánosné 9 K., Mehringer Rezső 8 K., 
Ebner Ferencz 15 K., Hruska János 7 30 K., Páris Vilmos 16*80 
K., Kaszás Lajos 10*70 K., Leirer Károly 9 K., Kovács E. M. 
10 K., Deutsch Pál 6 K., Krist Ferencz 14*40 K., Boross Gyula 
3*80 K., Noszek Ignácz 8*20 K., Ehm János 22*20 K., Dökker 
Ferencz 12*60 K., Kreucsovics Rezső 7 K., Dvorzság János 
10*70 K., Szüts és Balika 10*70 K., Hack István 10 K., Kávossy 
Károly 9 K., Máday Lajos 5*40 K., Müller Antal 15 K., Doctor 
László 13*10 K., Petánovits József 16*50 K., ifj. Schuller Ferencz 
17 K., Fürst Tivadar 7*70 K., Hofbauer Lipót 3*50 K., Pelczmann 
Ferencz 21*50 K., Kommer Ferencz 8 K. Összesen 1136*20 K. — 
Kiadás: Auguszt János 10 K., Kraut Benjámin (9 hóra á 10 K.) 
90 K., Ehmann Pál 100 K., Oppler Gyula 20 K., Fehér Sándor 
10 K., Weitl Máriána 20 K., Mayer Sándor 20 K., Thiel Ede 
30 K., Éder Károly 40 K., Rózsakerti József 10 K., Weisz Adolf 
10 K., özv. Kaiser Károlyné 20 K., Auguszt János 10 K. Össze
sen 390 K. Marad : 746*20 K.

Konyhaművészeti kiállítás Temesvárott. Temesvárról 
írják, hogy az ott április 11-töl 30-ig rendezendő országos élel
mezési, háztartási és konyhaművészeti kiállítás védőségét Wekerle 
Sándor miniszterelnök, Temesvár országos képviselője, vállalta 
el. A végrehajtó-bizottság mindent elkövet a siker érdekében. 
A kiállítók az ország minden részéről nagy számban jelentkez
nek és a végrehajtó-bizottság rendelkezésére kiváló szakférfiak 
állanak. A jelentkezési határidő márczius 15-ike és a kiállítani 
szándékolt tárgyaknak legkésőbb április 15-ig Temesvárt kell 
lenniök. Mindennemű felvilágosítással szívesen szolgál a végre
hajtó-bizottság (Temesvár, Gyermek-poliklinika).

sóinak becses ügyeim ébe ajánljuk.
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Glück Frigyes ünneplése. Január hó 11-én — születése 
ötvenedik évfordulóján — kedves meglepetéssel ünnepelte ipar
társulatunk egyik legkiválóbb tagját és vezérét, Glück Frigyest, 
akit e nevezetes napon Gundcl János elnök üdvözölt egy tizenhat 
tagú küldöttség élén. Ipartársulatunk érdemes elnöke szívből 
jövő meleg szavakkal üdvözölte Glück Frigyest s találó szavakkal 
ecsetelvén ennek áldásos közéleti és ipari munkálkodását, köz
hasznú társadalmi szereplését, arra kérte az ünnepeltet, hogy 
mint eddig, maradjon a jövőben is iparunk egyik legjobb és 
leghasznosabb munkása és legnagyobb büszkesége. Utána Bokros 
Károly meleghangú beszédben a nyugdijegyesület jó kívánságait 
tolmácsolta, mire Glück Frigyes hosszú, igen tartalmas és a 
vendéglősipar helyzetét magas színvonalon tárgyaló beszédet 
mondott, háláját és köszönetét fejezve ki a nem várt ováczióért, 
Ígérve, hogy ha ereje engedi, iparának továbbra is hű harczosa 
fog maradni.

Jour. A budapesti kávésipartársulat f. évi január hó 13-án 
a Förster-vendéglö külön termében tartotta rendes havi társas 
összejövetelét. Az estélyen úgy az ipartársulat tagjai, mint azok 
üzletbarátai szép számban jelentek meg. Jelen voltak: Berger 
Leó, Nagy Sándor, Kallós Márkus, Weingruber Ignácz, Pallay 
Miksa, Fantó Henrik, Sachs Ödön, Gárdonyi József, Sztanoj 
Miklós, Bayer Marcell, Szeiffert Antal, Goldberger Salamon, 
Bauer Ignácz, Britek Károly, Steuer Marczell, Rcich Frigyes, 
Szeifert Dezső, Veress Kálmán, Kirschner János, az üzletbarátok 
közül a Glasner-iivérek, Barna Ferencz, Fischer Miksa, Horváth 
Dániel, Schneider Sziegfried, Kerekes Miksa, Vajda Gyula, Benkö 
Antal, Hacker Samu, Pserhoffer Béla stb. Az estélyen — a gyen
gélkedése miatt távollevő Némái Antal elnök képviseletében — 
az első pohárköszöntőt Berger Leó alelnök mondotta, aki nagy
hatású beszédben vázolta az elmúlt év gazdag és változatos 
eseményeit és utalással a modern korszellem követelményeire, 
arra kérte a társulat tagjait, hogy jóakarattal és liberálissal, fel
fogással támogassák az alkalmazottak szoczialis törekvéseit. 
Utána még Gárdonyi |ózsef, Kallós Márkus, Weingruber Ignácz 
mondottak tetszéssel fogadott felköszöntőket. A társaság a késő 
éjjeli órákig a legjobb hangulatban maradt együtt.

A kávéházak tulszaporodása. Megelőző számunkban 
részletesen ismertettük azon interpellácziót, melyet Dr. Wilheim 
Adolf törvényhatósági bizottsági tag terjesztett elő a székesfővá
ros 1907. deczember 11-én tartott közgyűlésén. Ezen interpellá- 
czióra Faller Ferencz tanácsnok az 1908. évi január hó 8-án 
tartott közgyűlésen válaszolt. A tanácsnok mindenekelőtt kijelen
tette, hogy az elöljáróságok nem helyezkedtek szembe a tanács 
felhívásával, hanem csak azon tanácsi határozat egy részének 
végrehajthatósága szempontjából voltak bizonyos aggodalmaik 
és ezeknek eloszlatása végett előterjesztést tettek a tanácshoz, 
amihez teljes joguk volt. Végül bejelentette, hogy a tanács ujbó* 
foglalkozott a kérdéssel és előbbi határozatát fentartotta, felvilá
gosítván az elöljárókat arrói, hogy nem pusztán magánérdekből, 
hanem közérdekből hozta a tanács ezt a határozatot, habár 
másrészt a jogos magánérdek szempontjából is, amennyiben az 
kongruens a közérdekkel. Ennélfogva az a czél, amit Wilheim 
elérni óhajtott interpellácziójával, el van érve. A közgyűlés a 
választ helyesléssel tudomásul vette.

Felmentett vendéglős. Müller Mihály volt temesvári 
szálloda-bérlőt, ki 1906-ban fizetésképtelenséget jelentett, a hite
lezők vétkes bukás miatt feljelentették. A temesvári törvényszék 
azonban Müllert a vád alól felmentette. Az Ítélet felebbezés 
alatt áll.

Hymen. Aprily Lajos f. évi január hó 20-án tartja esküvő
jét a budapest-terézvárosi plébániatemplomban Hruska Margit 
kisasszonynyal, Hruska János kartársunk és neje, szül. Soniody 
Borbála kedves és szépmüveltségü leányával.

Üzleti hirek. Schnell Józsel, közkedveltségnek örvendő 
budapesti vendéglős f. évi január hó 18-án fogja megnyitni a 
IX. kér., Bokréta-utca 20. sz. házban a mai kor igényeinek meg
felelően berendezett uj vendéglőjét. — Kovács József, a nagy- 
becskereki Rózsa-szálloda volt tulajdonosa — Grosz Ödön köz
vetítésével — megvette a szegedi Strobl-kávéházat. Radó Ignác

és Siuger szegedi biliárdgyáros a szegedi Milkó-palotában készülő 
kávéházukat 1908 szeptemberében fogják megnyitni.

Üzleváltozások líK)7-ben. Grosz Ödön hatos, engedélye
zett és országszerte előnyösen ismert üzleti adás-vételi közvetí
tési irodájának vezetősége az elmúlt év folyamán lebonyolított 
üzletekről a következő kimutatást közli lapunkkal. Budapesten 
közvetített üzletek: Elked-féle vendéglőt (Kecskeméti-utca) Fries 
Mihálynak, Almásy Kisfaludy-kávéházát Marosi Gersonnak, 
Groszniann Elite-kávéházát Kmetykó Lajosnak, Kmetykó Lajos 
Medikus-kávéházát Scheibel Lajosnak, Ungár Splendid-kávéházát 
Horváth Dezsőnek, Frisch Antal Ráday-kávéházát Meller Egyed- 
nének, Balázs Antal hűvösvölgyi vendéglőjét Szabó Lajosnak, 
Doktor László Morbitzer-féle vendéglőjét (Tavaszmezö-u 7. sz.) 
Kovács Józsefnek, Özv. Kilárné vendéglőjét (Üllöi-ut 1.) Doktor 
Lászlónak, Kölber Elemér budai vendéglőjét Kürti Mihálynak, 
Intim-vendéglőt (Sándor-tér) Takács Józsefnek, Intim-kávéházat 
(Sándor-tér) Nyiszli Viktornak, Károlyi Nándor vendéglőjét Per- 
ger Gyulának, Rumpa Ferenc vendéglőjét Kassay Adolfnak, 
Mihalicsek vendéglőjét Cerovits liliánák, Witkovics kávétermét 
László Jánosnak. Vidéken közvetített üzletek: Breiner Hermán 
Transylvánia-szállodáját (M.-Vásárhely) Schweiczer Adolfnak, 
Marosi Gerson kávéháza (Érsekújvár) Grósz Mórnak, Rónay 
János Európa-kávéházát (Kolozsvár) Breiner Hermannak, Nagy 
Lajos Központi-szállodáját (Aradon) Rónay Jánosnak, Bokros 
Károly Korona-szállodáját (Miskolczon) Nagy Lajosnak, Ludassy 
Mór-kávéház (Veszprém) Fried Jenőnek, Rechnitzer Adolf Corsó- 
kávéházát (M.-Vásárhely) Skergula Istvánnak, Özv. Wildné ven
déglőjét (Tr.-Teplic) Müller Mihálynak, Vörös Ernő Erzsébet- 
szállodáját (Újvidék) Ottó Mihálynak, Paunovic Grand-szállodáját 
Simoncsics Jánosnak (Vukovár), Kovács József Rózsa-szállodáját 
(N.-Becskerek) Neumann Ferencnek, Neumann Ferenc Kossuth- 
kávéházát (Szegeden) Dávid Sándornak. E kimutatás nemcsak 
annak bizonyítéka, hogy az üzleti élet az elmúlt évben igen 
élénk volt, hanem azt is, hogy a Grosz-iroda eladót és vevőt 
egyaránt kielégítő, rendkívüli nagy szorgalommal, agilitással, 
szakértelemmel működött minden irányban. Az ország legelőkelőbb 
üzlettulajdonosainak bizalma ezen iroda iránt csak megnöveke
dett, mivel a gyakran felmerülő differencziákat és ügyes-bajos 
dolgokat az iroda — úgy magányosoknál, mint hatóságoknál — 
számos helyről elismerésben is részesült tapintatossággal 
oldotta meg.

Torma. Nürnbergi óriás, nemes, édes, sajáttermésü, vas
tag gyökerekben, mm.-ként 20 kor., 25 kgr. 6 kor., 5 kgr. 1 kor. 
50 fill. Keménynél, Regeteruszka, u. p. Garbóczbogdány.
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BORHOZ LEGJOBB!
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A karthauziak pálinkája. A karthauzi papok híres 
likőrje: a chartreuse ismét egy szenzácziós port produkál, 
ezúttal Londonban. Ismeretes dolog, hogy a franczia állam 
konfiskálta a karthauzi papok grenoblei likőrgyárát, amikor a 
papokat Francziaországból kiűzték. A karthauziak Spanyolor
szágba mentek, de az elhagyott gyárban tovább készítik és ké
szíteni fogják a híres pálinkát, amely van olyan jó, mint volt a 
papok gyártása. Ök azonban azt hirdették, hogy titka van a 
likőr gyártásának, mire a titkot és gyártási jogot egyformán 
eladták egy spanyol részvénytársaságnak. Ez a társaság Union 
agricole néven Tarragonban gyártja a kontra-likőrt s Franczia- 
országban, de Európa minden országában port indított a franczia 
kincstár, illetve a konfiskált gyár ellen. Ezt a port még min
denütt elvesztették, Párizsban úgy, mint Brüsszelben és Olasz
országban. Legutóbb Londonban, ahol egy tiz napos tárgyalás 
során nagyon furcsa dolgok derültek ki. Első sorban az, hogy 
e híres likőrgyártásnak semmiféle titka nincs s a spanyol 
chartreuse rosszabb, mint a franczia. A spanyol gyártásnál egy 
karthauzi pap sem foglalkozik likőrgyártással, de jó pénzért 
engedik, hogy az ö nevükben hirdessék és terjesszék a chartreuset. 
A páduai katholikusok nyilt levélben fordultak most X. Pius 
pápához, hogy tiltsa meg ezt a gyalázatos üzérkedést, nehogy a 
katholikusok ellenségei uj érvet kapjanak ahhoz a vádjukhoz, 
hogy egyház és üzlet voltaképen egyet jelentenek.

Első Leánykiházasitó Egylet m. sz. (Gyermek és élet
biztosító intézet: Budapest, VI., Teréz-körut 40—42. Alapittatott 
1863-ban). Az intézet felügyelő-bizottsága, úgy mint az előbbi 
években is, deczember 31-én tartott ülésében az intézet pénztár- 
és vagyonállapotának fővizsgálatát megejtett és megállapította, 
hogy az intézet vagyona a következő értékekben van elhelyezve 
és pedig: Intézeti házak beruházási értékben : Teréz-körut 40—42. 
sz. épület 818,613 93 K., Rákóczi-ut 20. sz. épület 655,847-24 K., 
Váczi-ut 4. sz. épület 610,463 14 K., értékpapírok 9.068.610 03 K., 
kölcsönök saját kötvényekre; .886,924-59 K., takarék- és bank
betétek 2.145,853-63 K., postatakarékpénztár 13,563 65 K., hivatal
noki nyugdíjalap betét 253,591-90 K., pénzkészlet 45,466-49 K., 
összesen 14.498,934-60 K. 1907. deczember havában 1.658,400 K. 
értékű biztosítási ajánlat nyujtatott be és 1.417,400 K. értékű 
uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosított összegek fejében 
80.420-39 K. fizettetett ki. 1907. január 1-töl deczember 31-ig 
bezárólag 22.594,730 K. értékű biztosítási ajánlat nyujtatott be 
és 19.339,930 K. értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biz
tosított összegek fejében a f. évben 1.194,640 K. és az intézet 
fenállása óta 12.397.885-91 K. fizettetett ki. Ezen intézet a gyer
mek és életbiztosítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb 
díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett.

Magántisztviselő
helybeli vendéglősöknek és kávésoknak

írásbeli munkák elvégzésére
ajánlkozik, esetleg élelmezés fejében. Levelek e lap 

kiadóhivatalába „Megbízható 99“ alatt kéretnek.

■ A A A A A A A A A A A A A A A A A A 1
A t. ez. szálloda-, vendéglő- és kávéház

tulajdonos urak figyelmébe.

►
►
►

K á v é h á z i, vendéglő i b e ren d ezések , k aram ból és  ford ító  
b illiá rdasz ta lok , a lp a c c a  é s  ch in a í ezü stá ru k , m árv án y - ^  

^  aszta lo k , székek  tö m ö re n  h a jlíto tt  fából, tü k rö k  és  káve- 
^  házi kasszák , jég szek rén y ek , b o rk im é rő ' a sz ta lo k  é s  
^  sö rk im érő  készülékek  uj é s  h a s z n á lt  á lla p o tb a n  

a  le g o lc s ó b b  á r a k o n

◄
◄ ►

►
►

3  Glück Márton-nai ►
^  B u d a p e s t, H a jós-u tcza  17. szám. ^
^  Tele fon 80—61. ^

m m

Ifj.Radó Aladár
borpinezéi

Budapest VI., Király-utcza 84.
T e le f o n  97 -90 .

Ajánlja kiváló minőségű balaton- 
melléki és tokaj-hegyaljai
fehér és vörös palaczkborait és első

rendű aszú-borait.

Vendéglős, szállodás és kávés urak!
A legelső, legrégibb és legnagyobb hangszermügyáros Európában a 

„HUPFELD“ világezég részv. társ. Budapesten

ÁLLANDÓ HANGSZERKIÁLLITÁST
tart, ahol önműködő, önjátszó

Z O N G O R A - O R C H E 8 T R O N - C O N T I N E N T A L
henger- és sulyfelhuzóval, VILLAMOS ZONGORÁK ÉS HANGVERSENY- 
ORCHESTRIONOK papir- és préselt hangjegyekkel ('minden mű pénzdobóval 
ellátva) vételkényszer nélkül készséggel be lesznek mutatva.

Az önműködő ZONGORA-ORCHESTRION „CONTINENTAL" harang
hangokkal és mandolinjátékkal van ellátva; ugyanezen kellékekkel bir a leg
utóbbi újdonság is a
ZONGORA-ORCHESTRION VONÓS és XYLOPHON ZENÉVEL 
------  M intaraktáram bármely időben megtekinthető. -------
Árak 480 koronától 16000 koronáig. Kényelmes részletfizetések kamatnélküli 
havi részletre. Midőn tisztelettel kérem versenynélküli újdonságaink szives meg
tekintését, óva intem a piaczra kerülő silány utánzásoktól és azon reményben, hogy 
minél többen megtisztelnek becses látogatásukkal, maradok kiváló tisztelettel

NEUhERR IGNÁCZ m a g y a ro rs z á g i k é p v is e lő s é g  és m in ta ra k tá r  
(WETSCHL GYULA utóda) Budapest Vili., Kenyérmező-utcza 6.
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FELSZERELÉSI VÁLLALAT G O M BO S HUGÓ  
Budapest ,  E ö tvös-u tcza  46. — Telefon 101-52,
Nagybani raktár legjobb minőségi! ivlámpaszenekben és 70% áramot megtaka
rító W olfram-izzólámpákban. Villamos műszerek, mótorok, szellüztetők és ivláni- 
pák készítése és jókarban tartása. Villamos csengők, órák, jelzőkészülékek- 

telefon- és távirdamüszerek készítése és javítása.

Egy nagyobb  vendéglő “SKI 
Győrött, négy nagy gyár köze- 

•  lében, nagy fo rga lm ú  utczán, több  
szobával, egy nagy (eremmel, nagy 

ke rtte l, fö d ö tt tekepályával, nagy sza le tlive l, korlátlan 
italm érési joggal, teljes inven tá rra l, családi okok m ia tt 
sürgősen eladó, esetleg azonnal átvehető. A vételhez 
2000 fo r in t  ke ll. É vi lakb é r 590 frt. Bővebbet Várnay 
Antal vendég lősné l, G yőrö tt.

BUDAPESTI ÁLT. V IL L A N Y F E L S Z E R E L É S I  VÁLLALAT
D IE M M E R  H U G Ó  É S  T Á R S A I  U T Ó D A I
Klauzál-utcza 5. B U D A P E S T  Dohány-utcza 48.
I . ___
Elektromos vilá
gítási és erőát
viteli berendezé
sek városok, köz
ségek, épületek és 
lakások részére. 
Elektromos gépek, ivlám- 
pák, dynamok, motorok és 
merő-készülékek.

I
Villamos jelző, 
telefon, villámhá
rító, villám, tűz
és vizjelző-készü
lékek szerelése. tv- 
lámpák, mólót ok 

és dynamok átlekercselese 
egyen- vagy váltakozó- 
áramra.

T ele fo n -szá m

23-35

B udapesti L égszeszgyárak  
=  felszerelési irodái =

IV., Aranykéz-utcza 6. és 
VII., Erzsébet-körut 19. sz.

állandóan raktáron tartanak minden
nemű légszesz- és villanyvilágításhoz 
szolgáló, legszebb kivitelű csillárokat 
és kandallókat, legnjabb szerkezetű 
légszesz-tüzhelyeket és légszesz-fürdő- 
kályhákat-, légszeszfőző-, sütő- és va
saló-készülékeket, valamint ipari ezé- 
lokra szolgáló forrasztó-készülékeket, 
Bunsen-féle lángzókat stb. Légszesz- 
berendezések a legmérsékeltebb árak 

mellett eszközöltetnek.

í'elefon 10-71. Telefon 10—71,

Elfér Dezső
e l e k t r o t e c h n i k a i  v á l l a l a t a  
Budapest, D ohány-utcza 39. szám .

| A „ C o n r a d ty “ -fé le  „K o ro n a "  és „N o r is "
jegyű ivlám paszenek és a „ K ö r t i n g “ -féle 
rendes és fényhatást! iv lám pák k é p v is e le te  

és g y á r i  n a g y ra k tá ra .

t -----------------------------------------------------------------------------V

Dr. SZILÁGYI GYULA
műegyetemi magántanár

törvényszéki hites vegyész nyilv. vegykisérleti állomása

BÜDRPEST,
VI., Dessewffy-utcza 10. szám, II. em.

^ _______________ j  E L V Á L L A L :  «________________^

bárm ifé le  é le lm i vagy élvezeti szer (b o r, pá linka , 

sör s tb .) megvizsgálását.L___________________ J

— --— ^  (.

Újdonság 1 " 3 5 3 Világszabadalom 1

M Á R T O N  E R N Ő
szab. „R efo rm " h y g ie n ik u s  fogvájó-gyára
B u d a p e s t — E r z s é b e t f a l v a .

K ü lönböző  Ízléses 
fo gvá jó ta rtók  2 K , 
4  K  árban dara

bonként.

50 százalék
m e g t a k a r ít á s
fogvájókban

Osszefogdosás, hasz
nálat után visszahe

lyezés kizárva.

Ó riási ered 
mény!
Két hónap alatt 10,000 
darab helyeztetett el 
a legelőkelőbb nyil
vános helyiségekben.
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Csillaghegyi 
forrásvíz «i>

Tiszta, baktérium, 
mentes e g é sz s é 

g e s  ital.
Borral vegyítve kel
lemes ízt ad a bornak.

L

M e g s z ü n t e t i  a  g y o m o r é g é s t .
Szomjcsillapitó és üdítő természetes forrásvíz.

aieiE5@)eiaiaE5l2l@lOI2l©Oű2ifálE30Bl©@l ------ —------------------
Központi Iroda: Óvakodjunk az

Budapest III., B é c s ié t  94. utánzatoktól! ..
TELEFON: 79-78. ---------------------

H A A CK  ANTAL-féle
stájer alpesi gyógyfü-gyomorlikör.

Ezen a Stájerország alpeseinek legnemesebb és legjobb 
gyógyfüveiböl a leggondosabb páralat utján készített likőr, az 
emberi belszervezetre való jó behatásának köszönheti a mindig 
jobban emelkedő szétterjedését; ennek folytán és a rendkívüli 
zamatja következtében jelenleg a likőrök között az elsőrendű 
helyet foglalja el.

Mint utazási likőr, különösen a tengeren, ezen ital alig 
nélkülözhető és a gyomrot erősítendő természeténél fogva 
legmelegebben ajánlható. Rendelmények kéretnek egyenest
BARTUSCHEK ERNŐ úrhoz

Budapest VII., Hungária-körut 15. sz. alá intézni.
Cs. k lr. orsz. U n n r y  D N T B I  f i D H 7  R lap ltta to tt 
szab. likő rgyá r. n r V r \ V , l \  I I I  1 I 1 1 L .  V j l X / l L  1808 . évben

Szállodák, ven
déglők, kávéhá
zak s z á l l í tó ja .

Állandóan nagy  
készletek.

Springut Henrik
--------tojásnagykereskedő---------
Budapest VI., Szerecsen-u. 39. sz.

Telefon: 17—54.

Iparsó fagylalt, jegeskávé, hidegkészitmények előállítá
sánál a jég sózására, valamint hűtőkészülékek
hez. Minden felvilágosítást és értesítést szóbeli 
vagy Írásbeli kérdezösködésre díjmentesen nyujj

Magyar Királyi Sójövedék Vezérügynöksége
BUDAPEST V., Váczi-körut 32. sz.

Steiner József és fia
c z u k r á s z d á j a  és  s ü t ö d é j e

BUDAPEST,
VII., kér., Király-utcza 67. szám.

Legfinomabb minőségű vendéglői 
és kávéházi sütem ények.------------

Ezernél több kiváló o r v o s  és t a n á r  a j á n l j a !
1904 . S T . LCIUJS GRftSdü

Külföldi utazáson k é r j e n  m i n d e n ü t t  S z t . - L u k á c s f ü r d ö i
K R I S T Á L Y - Á S V Á N Y V I Z E I T !

h ( I H l É Q Z D Q - f o r r á s
szénsavval telitett ásványvize hasznos ital é tv á g y z a v a ir o ltn á l  
és e m é s z té s i  n e h é z s é g e k n é l .  A legtisztább és l e g e g é s z 
sé g e s e b b  asztali és borviz. Hathatós s z o m jc s i l la p itó .  — 
Vidékbe és külföldre fm a r d ijm e n t c s  szállitás. — Kérjen 
árjegyzést. — Szén9ftvtelités-nélkiili töltés is rendelhető, mely 
hasonló e n y h e s é g e  folytán pótolja a franczia Evian és St. 

Galmicr vizeket.
Szt. L u k ác s fű fd ö  Kutvá l l a la t  Budán..

Társaskocsi
igen jó karban levő, 
eladó. Tudakozód
hatni Szabó Imre
szállodás és ven
déglősnél, Nagy

szalontán.

Honi gyártmány I Pontos kiszolgálás. ^

Elsőrendű, száraz, fo lyék on y  ^

szénsavat \
a ján l 10, 15 és 20 k ilog ram m os aczé lta r- t  

tá lyokban  a

MAGYAR S Z É N S A V IP A R  TÁRSASÁG
BUDAPEST, IX., SOROKSÁRI-UT 30.
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n
Szállodások figyelmébe!

Ajánlom  dusan felszerelt 
- L * -  raktáromat vas- és réz- 
butorban olcsó árban és 
kedvező fizetési feltétellel.

BR U C K  J. HENRIK
v a s -  és r é z b u t o r g y á r a
=  B U D A P E S T. =

Gyár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját házában.) 
Mintára kiár és iroda: VJ., Andrássy-ut 32. szám.

Y Wladika Rezső Y
mű- és kereskedelmi kertész.

B u d a p e s t  l e g e l ő k e l ő b b  szállodái, 
vendéglői és k á v éh áza in ak  szá llító ja .

Telefon 50—31.

Budapest VII., Zugló
K ö v é r  L a j o s - u t c z a  2. szám .

1

ö

D

n p -
\>  t ? ;Fischer Miksa

---------- tojásnagykereskedő ---------
B udapest VI. kér., D essew ffy-utcza 41. sz.

Telefon: 24-23.

3

E lsőrangú  szállodák, vendéglők, korcsm ák

KISS ISTVÁN
A HUBERT J .  E. POZSONYI PEZSGŐBORGYÁRA 

KÉPVISELŐJE

B u d a p e s t  V I I .  S z iv -u te z a  17.

KESERŰ LIKŐRÜK KIRÁLYA, 

KIRÁLYOK KESERŰ LIKŐRJE.

KRAFT=
BITTÉR-

... A világ legjobb 
gyomor-keserűje.

M in d e n n e m ű  c z é lo k ra  s z o lg á ló

j é gszeitrény eket,
s 8r = é s  b o r k i m é r ó ' - k é s z i i l é k e k e t

p in c z e v e z e té k k e l v a g y  a n é lk ü l

hűtőtelepeket és jéggyártó berendezéseket
(szénsavrendszerrel, melynél az üzemköltség elenyészöleg cse

kély, ha a hajtóerő már megvan) szállítanak:

dr. W á g n e r  és Társai
e g y e s ü lt  g y á ra k , m in t betéti tá rs a sá g  

B U D A P E S T ,  IX . ké r., T in ó d y -u tc z a  3/a. sz. 
B É C S , IX ., W í ih r in g e r s t r a s s e  65.

Stani Ikupak gyár. Szikviz-gyár bere i.d .zések
P ro s p e k tu s  in gy en  é s  b é rm en tv e .

S zá llo d a -, ven dég lő -, kávéháztulajdónosok
=  és bérlők szives fig y e lm é b e ! . =

A nyári idényre szükséges vászon- és asztal- 
J- n e m ű e k  évtizedeken át alaposan kipró
bált jó minőségekben gyári áron kaphatók

TAUSZKY J. FIAI
feiiérnemiigyári czégnél, POZSONYBAN.
Vásznak ó z  asztalneműéi: nagy mintagyüjte- 
ményével kívánatra szolgálunk. Külön ár
jegyzék fehérnemüek- és asztalnemiiekröl.

■
Az ország számos előkelő szálloda-, nyaraló-, 
vendéglő-berendezését teljes megelégedésre 
szállítottuk, többek közt: Fclix-fürdo, Csorbai-tó 
Klamarik-szálló (Losoncz), Fehér-szálló (Dob- 

sina) stb. stb. részére.

m --------—

Alapittatott 1846. Alapittatott 1846.
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Magyar királyi államvasutak téli menetrendje.
A  vonatok i n d u l á s a  Budapestről. Érvényes 190 7 . október 1 -tő l.  A v o n a to k  é r k e z é s e  Budapestre.

í l !

A k e le ti  p á ly a u d v a r r ó l

-i i s i

28 6 15 SZ. V.
1502 7 |91l gy v
906 7 (KI
302 7115
908 711c. sz. \
604 7; 25 gy-'

1302 7M
1( • 35 sz. V

40a 7 *0i gy.v.
318 7 45 sz. v.

1002 7 5> gy.v.
60t> 806 SZ. V.

1508 810; r 
829 ,10o6

408 835
506 909 .
306 920

2 93C
944 1115! tszsz

18 SZ. V.
e ia ija - .

8 1230

32ff 1
1304 1.1
91i liáí -Z. V.

602 ’) 200 , v v
2j 10! „

40- 2,15 .
2( 2 25 s z . \ .

31 ■i!-»  .
501 235 gy-v-
510 2 4( sz.v.
;I2( 259 .

190-. bot . gy-v.
904: 3120! .

102i 3 25 v. v.
304j 3 30| gy.v. 

221 4 30( sz.v. 
6! ü 10 gy.v. 

322, 5 20' sz.v. 
308 5 35 „
508 5 45|
314 6'25i ,  
914 8301 .  

1004 6 55 gy.v. 
17061 7 05, sz. v. 

16 71UÍ , 
324 S 15! ,
514i S25j .  

1510| 845' .
19H 9 00, „
502 9 lő! gv. v
406 9 4u szv.

1306 940 „
608 1910 ,
916 1919 .

12 1039, „
1008 1045 ,

.28 11 10 v . v .

D é l e l ő t t ________________
. agy-Kanizsa, T rie st 

K assa, Csorba 
Újvidék, Zimony 
R u ttka , Poprád-Felka 
Belgrád, Brod 
i Gvulafehérv..N agyszeben 
1 K oiozsv.,Tövis, M.-Sziget 
Keliring, G raz, T riest 
W ien, Graz, Sopron 
Szerencs, Lemb., M.-Sziget 
Gödöllő
i Zágráb, F ium e. Torino,
\ Róm a, Pécs, Vinkovee 

j Arad, Urassó 
K assa. Csorba 
Zágráb, Fiume, Pécs, Brod.

| M unkács.M áram arossziget 
(Kolozsvár, B rassó, M ara- 
\ m arossziget, S tan islau  
R uttka, Berlin 
W ien, Sopron 
Kiskörös 
Délután 
Bicske
Arad, Tövis, B tassó 
Szom bathely, W ien 
H atvan 
Gödöllő
Fehring, Graz, N.-Kaniz'-aj 
Sza badka, . •. - Brod 
Arad, Bukarest *)
W ien, Pár is 
K assa, Lemberg 
Bicske
Hatvan, Sátoraljaú jhely  
i Kolozsvár, Tövis, sza tir ..- 

j 1 Németi
! Szolnok 
í Gödöllő

Pécs. Eszék,Sarajevo,Zágr. 
j B -Brod,Belgrád.K onstant. 

Paks
j R u ttka , Berlin 
i B icske, Székesfehérvár 
: Győr, Sopron 

Gödöllő
i R u ttka , Berlin 

Kolozsvár, B rassó 
Hatvan 
Kiskőrös
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S Z . É p i R O D A L O A \
A „ M A G Y A R  V E N D É G L Ő S  É S  K Á V É S í  P A  R “ Á L L A N D Ó  M E L L É K L E T E

T Á R C Z A .

Egy-két virág.
Irta: Endrödi Sándor.

Egy-két virág, ennyi csak és nem több, 
Amit hoztam, édes, teneked.
Neked, akit széles e világon 
Mindeneknél jobban szeretek.

Egy-két virág. Jól tudom, csekélység! 
Szemrehányást még se tégy nekik,
Vedd úgy, mintha lábad elé szórnám 
Indiának minden gyöngyeit.

A gyopár.
Irta: Kulcsár Ferencz.

A hó takarta bércztetön 
Terem nehány virágszál,
Csüggedt szivemből epedőn 
Édes szerelmi vágy száll.

A sziklán kelt virágnak ám 
Oly elhagyott az élte!
Busongva várja egymagán :
Lesz-é, ki eljön érte ?

Hű szivem is csak várja mind,
Reá talál-e párja?
Vagy elhervad magába, mint 
A bérczorom gyopárja ?

Újkori Don Juan.
Irta: Molnár Gyula.

A „Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar" eredeti tárczája.
(Utánnyomás tilos.)

H a lk , fé lénk  kopog ta tás  . . .
B e lü lrő l csengő fé rfih a n g  k iá ltja  : . . . „S zabad ! “  

Az a jtó  m e gn y ílik  s egy sű rűn  le fá tyo lozo tt hü lgy  lép 
az elegáns garzon-szobába .

Benkey (28  éves, szőke fia ta lem ber, v ilágoskék 
szem ekkel, puha, nőies vonásokka l, ruházat, n yakkendő 
csokor, testtartás k ifogásta lan  d iva thősre  va ll. A hö lgy 
elé s ie t és m a g á n k ivü li ö röm e t á ru l e l ) : A h . . . K lo - 
t i l d ! . . . h isz ez lehetetlen . . . (C sóko lja  lázas hévvel 
a hö lgy  kez lyüs  kezét.) Istenem  . . . hisz ez o lyan  b o l
dogság, a m ily e t legm erészebb á lm a im ban  sem rem él
tem  . . .

Klotild (24  éves, magas, karcsú a lak, aczélkék 
szem ek, m e lyekbő l e lszántság sugárz ik  k i, az arczán 
m e la n ch o likus  kom olyság . Lassan leteszi fá tyo lé t, ka la p 
já t, ke z tyü it s a tü k ö r elé á llva , igazgatja  hajá t, m iköz
ben egy nem ével a fá rad t-rez ignácz iónak , fe le lge t B en- 
k e yn e k ): U g y a n ! H át nem is rem élte  . . . ped ig  hónapok 
óta egyebet se tesz, m in t ké r . . . könyö rög  . . .  Az igaz, 
hogy nem  Ígértem  meg . . .  De lá tja  . . .  a könyörgésnek

végre m égis m eglett a k íván t eredm énye . . . N o s?  
Nem  ö rü l ? M égcsak nem is  ö rü l úgy, a m in t vártam  
vo lna  . . .

Benkey (á tö le li, m agáhozvon ja  és csóko lga tja  nya
kát és ha já t): Ne . . .  Ne m ond ja  drága  K lo t ild o m , hogy 
nem ö rü lö k  . . . o lyan bo ld o g  vagyok . . . nem  ta lá lo k  
szavakat sem annak a kifejezésére, a m it érzek . . .  Ez 
va lam i észbontó bo ldogság  . . . szinte  csodálatos, hogy 
ily e n k o r az em ber g on d o lko zn i is tu d  . . .

Klotild (sze líden a jkára  tapasztja  ke zé t): H agyja  
a fráz isoka t . . . M aguk  fé rfia k  azt h isz ik , hogy a nagy 
á ldozatért, m elyet egy férjes asszony hoz szerelmének, 
fráz isokka l ke ll fize tn iü k  . . . Nem  b a rá to m ! (L ed ő l egy 
kerevetre s m élabus tek in te tte l m ered maga e lé .) Ha 
le lkem be lá tna  . . .  egészen más g on d o la ta i tá m a d n á n a k . . .

Benkey (le té rde l lába i elé s á tö le li té rd e it ) : T á m a d- 
hatnak-e  más gondo la ta im , K lo t ild , m in t hogy im á 
dom  . . . anny ira  im ádom , hogy k i sem tu d o m  m ondan i.

Klotild: H iszem  . . . anny iszo r esküdte, hogy végre 
h innem  ke ll. E n é lkü l i t t  leh e tn é k-e?  És m ég sem v o lt 
könnyű  ide jönnöm  . . . Is te n e m ! annyi rossz asszony 
van a v ilá g o n , a k ik  jókedvűen  rohannak a szerelem 
bűne ibe  . . . hogy van az, hogy én a nn y it szenvedek? 
E p illan a tb a n  is rem egek egész testem ben . . .

Benkey ( fá jda lm as s ó ha jja l): M egbán ta , hogy ide jö tt?
Klotild: Nem  I H azudnám , 'na azt m ondanám  . . . 

Nem bántam  meg. Jobban m ondva, nem tud tam  tovább  
küzden i magam  ellen . . . (Fe je  leh a n ya tlik  keblére s 
szem eiből nagy könnycseppek h u llanak  a lá .) M ost ta lán 
m egértette . . .

Benkey (lecsóko lja  a k ö n n ye ke t): D rág a  K lo t ild o m ! 
Ne s írjon  . . . S zeretjük e g y m á s t. . . E nny i az egész . . .  
Ö n t balsorsa egy durva  és szívtelen fé r jje l kö tö tte  
össze . . . a k it nem szerethet . . . M ié r t ke llene egy egész 
életen keresztü l szenvedn ie?  S zeretjük egym ást . . . N o s ! 
Ez az a szörnyűséges bűn  . . .  De is ten  e lő tt b izonyára  
nem az . . . H ig y je  el.

Klotild (e ls z á n ta n ): Csalás és á ru lá s  . .  . T u d o m  . . .  
és mégis,, e lkövettem  . . . N y ito t t szem ekkel, tudatában 
annak, a m it teszek, rohantam  az örvénybe. M ég  csak 
az sem enyh íti gonoszságom at, hogy a következm ények
kel nem vagyok eléggé tisztában. M in d e n t tu d o k , m in 
dent e lőre lá tok  . . .

Benkey: U gyan K lo tild , m ire  va ló  m agát rém ké
pekke l g yö tö rn i . . . (Egészen m agához von ja  s csóko lja  
a jká t, kezeit.)

Klotild (n y u g ta la n ): Nem  m agam  m i a t t . . .  Én 
m ár sem m itő l sem fé le k ! P ed ig  nem kevesebb az, am i 
rám  vár, m in t a szégyen . . .  a gya láza t . . .  azt is  m o nd 
hatnám  : a halá l.

Benkey (be lső  b o rz o n g á s s a l): K ü lö n ö s  kedvte lés 
ily e n k o r a ha lá lra  g on d o ln i. T u d ja  meg, édes K lo t ild , 
ha m inden  t i l to t t  szerelem ért ha lá lla l kéne la k o ln i, 
a k k o r a v ilá g  m ár rég k ih a lt p lanéta  vo ln a  . . .  De lás
suk csak. H át hol i t t  a veszé ly?  Nem de az b izonyos, 
hogy soha senki sem fo g ja  m e g tu d n i! O lyan  tito k  az, 
am elyet senki em berfia  se fo g  soha m egism ern i I E rre  
esküszöm  !

Klotild: H iszek m a gá n a k ! M i b izonyá ra  nem fo g 
ju k  e lá ru ln i titk u n k a t . . .  De azért a veszedelem  ö rökké  
o tt lebeg a fe jü n k  fö lö t t . . .  S ez a legborzasztóbb
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ebben, am i m agát érheti . . . magáért reszketek én, nem 
m agam ért. (Szom orú fé lelem m el ö le li át, m intha csak 
védeni akarná.)

Benkey (kissé n y u g ta la n u l;: M it akar ezzel m on
d a n i?  Engem  fé lt?  És vá jjon  m itő l?

Klotild: Oh, tudom , hogy bátor . . .  sőt ta lán vak
m erő is !  De épen e z é r t . .  . kész vo lna  é le tre -ha lá lra  
m egverekedni értem, u gy-e ?  Ebben elég veszély re jlik  . . .  
Csakhogy ennél 'so kka l re tten tőbb következm ényektől 
ta rto k  . . . (Ö sszeborzong és eltakarja  arczát két kezével.)

Benkey (m e gh ö kke nve ): H át ugyan m it tehetne a 
férje  egyebet, m in t hogy p rovo ká lna ?  E ttő l pedig nem 
ije d ü nk  m e g !

Klotild: Ö durva és b ru tá lis  . . .  a szenvedély első 
p illana tában  fékte len haraggal ro n t az egész v ilá g ra ! . .  . 
O lyan em ber, ak i egész életén át szabad ég a la tt vadá
szatta l tö lt i idejét, nem igen fo n to lga t és la to lg a t. . . 
Ha m egtudná, hogy e lá ru lta m : habozás né lkü l megölne 
engem, m egölné ön t is.

Benkey (k itö rö  nyug ta lanságga l): Tehát még csak 
nem is lovag ias e m b e r? ! Lehet-e szeretni ilyen  férjet, 
(Té tován te k in t ,maga kö rü l.)  Kedves K lo tild , remélem 
elég ovatos v o lt? .

Klotild ( to m p á n ): Éppen ez az . . . Úgy éreztem 
m agam , m in tha  fé lő rü lt lennék . . . Idejöttem  . . . va lam i 
úgy v o n z o t t . . . ta lán maga a bűn . . .  a hátam m ögött 
ped ig  m intha  va lak i egész idá ig  követett volna . . .  és 
én nem m ertem  hátra tek in ten i . . .

Benkey (n y u g ta la n u l) : V á rjunk  csak . . . Hogy is 
tö rté n t?  (Ó rá já t nézi.) M ost hat óra . . . ilyenko r a férje 
a kaszinóban szokott le n n i?  N em de?

Klotild: Ta lán  . . .  Azt hiszem . . .
Benkey: És Ö n ?  A lighanem  k im en t vo lna a jégre.
Klotild: Nővérem nek megígértem . . . Kérdezni 

fog ja , hol já rtam ?  . . .  De m ajd csak k ita lá lok  va lam it . . .
Benkey (kissé m e gnyugodva ): N o látja  . . .  és 

m égis fö lösleges aggodalm akkal van tele . . . Nevetnem  
ke ll a maga félénksége fö lö tt . . .  De m ost m á r . . .  ebből 
elég ennyi . . . Fe led jük el . . . Fe led jünk el m in d e n t. . .  
Ne is g on d o lju nk  egyébre, m in t szerelm ünkre . . . (Á tö le li 
nyakát, m iközben idegesen babrá l a kapcsok kö rü l.)

Klotild (gyengéden e lle n k e z ik ) : M ost m ár egész 
világosan emlékszem. M ik o r e lindu ltam  hazu lró l, kü lö 
nös do log  tö rtén t velem . . . va laki utánam  j ö t t . . . egy 
ism eretlen férfi, aki mélyen arczom ba tek in te tt . . . Nem 
tudom  m iért, de úgy rém lik , hogy ez a titok te ljes  fé rfi 
va lam i fe lfogado tt kém csupán . . . Ta lán  a férjem  . . . 
lehet, hogy gyanút táp lá l . . .

Benkey (e lsápadva ): Ez egészen úgy hangzik, 
m intha a férje  detektívet á llíto tt vo lna a háta mögé . . . 
Úgy lá tsz ik  e ttő l az em bertő l m inden k ite lik  (F ö lu g rik  
s nehány lépést tesz le -fö l a szobában.) De hát annyira  
féltékeny a t is z te lt . fé r je -u ra ?  H isz errő l sohase szó lt 
nekem . . .

Klotild (m eglepetten nézi a fé rfi nyug ta la nsá g á t): 
Én azt elakartam  m agának m ondan i, m ert . . .  Én leg 
a lább azt hiszem . . . hacsak m indez nem az én rossz 
le lk iism eretem  látom ánya v o lt?

Benkey (szétvonja a függönyöke t s gép ileg  k i te k in t ) : 
Sötét van odakünt, az em ber sem m it se lát. De m i ju t 
eszembe? . . .  Ha csakugyan m agándetektív lett vo lna, 
ak it az ura bére lt fel . . . akkor . . .

Klotild (m ind jobban  e lcso d á lko z ik ): A k k o r?
Benkey (e lsá p a d): A kko r egyenesen a kaszinóba 

rohant, hogy az urának m inden t e lm ond jon  . . .
Klotild (mereven n é z i): De m i baja lett egyszerre?
Benkey (egészen k itö r  ra jta  a fé le le m ): M ondhatom , 

szép m ulatságnak Ígérkezik . . . Természetesen a tisz te lt 
férje  egyenesen lecsap ránk s am ilyen  vadá lla t . . .  se 
szó, se beszéd . . . le lő bennünket. (Az a jtóhoz rohan 
s kétszer is rá fo rdítja  a ku lcso t a zárra).

Klotild (ideges kaczagásba tö rt k i ) : De barátom  . . . 
hisz maga meg van rém ülve . . .

Benkey (e rő ite te te tt n yu g a lo m m a l): A h ! cseppet 
sem . . . M ié rt ie v o ln é k ?  M ié rt is  v o ln é k ?  De látja , 
édes K lo tild , n incs k izárva a lehetősége annak, hogy 
ez va lóban igy  van, ahogy e lm ondta  és ő rü lt ostobaság 
vo lna igy be lerohann i a saját vesztünkbe . . . (O daü l 
K lo t ild  mellé s reszketeg kézzel kapcso lja  be azt az 
egy-két kapcsot, am elyet im ént s ike rü lt k in y itn ia ). T e g yü k  
fel, hogy csakugyan a ttó l ke ll ta rta n u nk  . . . hogy az 
csakugyan m agándetektív v o lt . . . a kko r . . .  én úgy 
hiszem -  az okosabbnak engedni ke ll . . . k i ke ll té rn i 
a baj elől . . . N em jvá rha tjuk  be, am ig  . . .  Lássuk csak . .  . 
N incs egy fé ló rá ja  se, hogy ide jö tt . . . m ég ta lán  nem 
késő . . . H alaszszuk el ezt az édes té te -a -té te -e t más
ko rra  . . . H o lnap  vagy ho lnapu tánra . M indenese tre  
akkora, a m iko r az az á tkozo tt m agándetektív nem fo g ja  
k isérn i . . . V á rn i fogom  . . .  De ma ! Ez kész ő rü ltség  
vo lna (Lázas sietséggel nyú jtja  át ka lap já t, ke z tyü it).

Klotild (m egzavarodva á ll fö l és té tován igaz ítja  
hajára ka lap já t, aztán lassan fe lhúzza ke z tyü it is, m in tha  
csak m ulatta tná a fia ta lem ber fé le lm e. A ztán  fagyos 
m osoly lya l és egykedvűen s z ó l) : Töké le tesen igaza 
van . . . ( In d u l az a jtó  felé).

Benkey (kapkod , keresi ka lap já t s fe lö ltő jé t ) : V á r
jon  ! Csak nem hagyhatom  egyedül . . .

Klotild: D ehogy n em ! M ire  va ló  vo ln a  . . . H isz 
ez fokozná a veszélyt . . . Csak m arad jon  . . . K ita lá lo k  
magam is . . . (G yorsan k irohan  az a jtón  s fu tva  halad 
le a lépcsőkön, m ik o r leér, v isszatek in t s idegesen 
e lkaczagja m agát). Csakugyan szót fo g a do tt . . . Nem 
akarta fokozn i a v e s z é ly t! (M e gkö n n yeb b ü lten  sóha jt 
fe l.) És ezért az em berért gyö trőd tem  a nn y i á lm atlan  
éjszakán á t !  . . .

Innen-Onnan.

(S. H) Harczos menyecske. K ék is, m eg p iros  
is v o lt annak a m enyecskének az orczája, ak i a nap o k
ban szörnyen fenekeden a rendőrség e lő t t :

N agyon m egvert az uram  egy k is  p le tyka  m iatt 
—  panaszolta fe lin d u lva .

—  H át azután akarja , hogy b ecsuk juk  érte ?
—  Nem  én kérem , hanem csak azt akarom , hogy 

hivassák ide s m ond já k  meg neki, ha m ég egyszer hozzám 
n yú l, én képen tö rü lö m , hogy csak úgy s z ik rá z ik !

—  Nem  ke ll azt m ondan i le lkem , hanem  meg 
ke ll tenn i —  m ond ták  a ka rdoskodó  m enyecskének.

Az asszonynak tö b b  sem ke lle tt, nagy d ir re l-d u rra l 
e ls ie te tt a rendőrségtő l s egy óra m ú lva  v isszakerü l, 
am úgy katonásan összevágta gyenge b oká já t s nagy 
hangon m e g szó la l:

—  Jelentem alássan a rendőrbiztos urnák, meg
történt.

*

(Cs. V.) Ismertető jel. A gyerekek nagy vesze
kedés közepette rohannak be ap jukhoz. Egy nagy macs
kát czipe lnek hozzá.

Apa —  adja elő a kérdést az egy ik , —  tudod  
ugye, hogy van nekünk hat k is  m acskánk?

—  T udom .
—  H át ez it t  az egyik  öreg. Csak azt nem tu d 

juk , hogy a k ics iknek  az ap ju k -e , vagy az a n y ju k ?  
H ogy lehetne m e gtu dn i?

Az apa fe jé t vakarja , azután csöndesen s z ó l:
—  N agyon egyszerű. H úzzátok meg jó  erősen a 

fü lé t. Ha s iv a lk o d ik  és ka rm o l, a kko r az any juk . 
Ha ellenben nyugod tan , megadással t i l r i,  a kko r az 
ap juk  . . .
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M agyarázat.

— Szép dolog, mondhatom ! Elnöke vagy az antialkoholisták 
egyesületének s igy berúgsz. . .

— Kérlek! Egész este egy becsipett hipnotizőrrel szemben 
ültem. Bizonyosan arról ragadt rám . . .

G ondtalan élet.
— Mi bajod van, hogy olyan szomorú képet vágsz?
— Épen most búcsúztam a szinlaposztótól. A legutolsó 

koronámat vitte el.
— No legalább most már te mondhatod el, hogy se pénz, 

se posztó, búcsúzott a szinlaposztó.

A legújabb egylet.
Nemrég Győrött egy újságírót a pinczéregylet disztagjává 

választottak meg. E nevezetes eseményt a konkurrens lap szer
kesztője igy örökítette meg:

Megszűnt a pünkösdi királyság,
De egyletünk még nincs elég,
Megalakítjuk hát sietve 
A diszpinczérek egyletét.

S ha pár nap múlva úgy találjuk,
Hogy jóra még ez sem vezet 
— Rajtunk bizony nem fog ki senki —
Csinálunk — disz-szakegyletet.

Logika.
A vidék egy jómódú magyarja Kassán járt, hogy némi 

bevásárlásokat eszközöljön, no meg áldomást igyék, mert elég 
jól fizetett neki az élet. Betért a korcsmába, mely előtt otthagyta 
a kocsiját lóval együtt. A midőn azonban éjfél felé kijött abban 
a borközi állapotban, amelyet úgy hívnak, hogy „az ember magára 
sem ismer", kissé meglepetve tapasztalta, hogy a kocsija elő' 
hiányzik a lova. Nem esett nagyon kétségbe, hanem a következő, 
kissé fonák logikára fakadt:

— Ha én vagyok én, akkor elloptak a lovamat; de ha én 
nem vagyok én, akkor találtam egy kocsit!

A hivatalos filozófia.
Egy német folyóirat véleményeket közöl az egyes élethiva

tások képviselőinek szájából.
A filozófia tanúra : Vannak álokoskodások, amelyek nélkül 

az ember nem tud élni.
A csizmatisztitó: Gyakran az a czipő legfényesebb, amely

nek a talpa lyukas.
A fegyházör: A legtöbb ember szabadsága csak annyit 

jelent, hogy nincsen elzárva.
A matematikus: A természet minden embert olyan tehet

séggel áldott meg, hogy fontos kérdésekben mindig elszámitja 
magát.

A gyógyszerész: Minden orvosságnak csak az a haszna- 
vehetősége, hogy a beteg hisz a gyógyító hatásban.

A szülésznő: Meg vagyunk arról győződve, hogy nagyon 
sok ember szabadkoznék ellene, hogy megszülessék, ha jövőjét 
ismerné.

A kéményseprő: Sok házi tűzhely keveset melegít és sokat 
— füstöl.

A zenész: Mi a dal vége? . . . Gyászinduló.
Az idegorvos: Ha az ember az önzését is elveszíti, akkor 

gyógyíthatatlan.
A szállótulajdonos: Sok házas addig boldog, mig a szállóba

lakik.
A kereskedő: Amig az ember fiatal, nagyon sokat hitelez 

az életnek; később azonban beáll a bukás és ilyenkor örülünk, 
ha a sors harmincz százalékra kiegyezik velünk.

Pénz helyett tanács.

A szabó: Mégsem járja kérem ; naponként 32 fillért költők 
a villamosra s nem vagyok képes Öntől egy pár koronámat meg
kapni.

fogász: Vegyen bérletjegyet. Az olcsóbb.
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Abszurdum.

Borfiu (a káplár paroliját nézi): Felmondok a gazdámnak. 
Most azt követeli tőlem, hogy a paroli színéről mondjam meg, 
melyik ezredben szolgál ez a káplár. . .

Operáczió.
Egyik orvosunkhoz beállított e héten egy jászszentlászlói 

magyar. Nagyon meg volt rökönyödve az atyafi s arra kérte a 
doktort, hogy a torkán fennakadt szilvamagot távolítsa el.

— Jól van, barátom — mondta az orvos — de hozott-e 
pénzt ?

— Hoztam — felelt az atyafi, aztán leült a mutatott helyre 
és eltátja a száját.

Úgy volt az eset, hogy a szilvamag tényleg fennakadt a 
bárzsingban s ujjal el lehetett érni. Az orvos tehát a legegysze
rűbb operáczióhoz folyamodott. Egy könnyű mozdulattal letolta 
a szilvamagot a torokba, az atyafi egy nagyot nyelt s a dolog 
rendbe volt; megkönnyebbülve kelt fel a székről, két ujját a mel
lényzsebébe csúsztatta s bizonyos megelégedettséggel kérdezte:

— Mivel tartozom?
Az orvos pillanatnyi habozás után, miközben az ujjait meg

mosta és letörölte, hivatalos hangon recitálta:
— Idegen testnek a bárzsingból való eltávolítása — 5 frt.
A magyar elgondolkozik s miután a szilvamag kellemetlen

ségeitől megszabadult, kételkedve mondja:
— Sok az kérem, orvos ur. A feleségem azt mondta, hogy 

csak 50 krajczárt kell érte fizetni; nincs is nálam több.
Az orvos komoly arczot ölt, aztán ridegen, vésztjósló han

gon mondja:
— Üljön le !
A magyar meghökken:
— Minek, kérem?
— Visszahúzom a szilvamagot a torkába.
— De kérem----------
— Üljön le, ha mondom — ismétlé az orvos zordonan.
Jó magyarunk homlokán ökölnyi izzadság cseppek kezde

nek gyöngyözni és könyörögve szól:
— Ne húzza vissza, doktor ur — inkább megfizetem az 

5 forintot. Nincsen nálam, de becsületemre, meghozom.
— Jól van — mondja szelidebben az orvos — máskor 

azonban ne jöjjön 50 krajczárral az operáczióhoz.
Az atyafi elgondolkozik egy kissé s mint aki nagy elhatá

rozásra jutott, csendes hangon, szilárd eltökéltséggel mondja:
— Dejszen nem nyelek én az életben több szilvamagot 1

-  ? -

A zsirománia.
— Azok az Oláhországból elmenekült zsidók valóban szá- 

nalomraméltók.
— Mi szánalomraméltóbbak vagyunk, mert azok csak itt-ott 

szenvednek Romániában, de mi állandóan szenvedünk Giro- 
mániában.

Gondolatok.
Van egy tolvaj, kit a törvény keze el nem ér, pedig leg

becsesebb javainktól foszt meg: az idő.
*

Közönséges szellemek elitéinek mindent, ami túlmegy látó
körükön.

*

A művészet szellemünket verőfényes ösvényekre vezeti, 
tündéries fényt dérit a valóságra s a szépség kezén vezérel az 
igazság csarnokaiba.

Boldogságunk nem helyzetünktől, hanem annak megítélé
sétől függ.

A győzelem nemcsak előnyöket ad, de kötelességeket is 
ró reánk. *

A hitnél nem az a fődolog, hogy mennyi abban a történeti 
és természeti igazság, hanem az, hogy mennyi benne az erő és 
nemesség.

Az unalom az agynak erőtlensége, a léleknek üressége és 
az érzésnek hiánya.

*
A szájunkból kirepült szó rajtunk uralkodik! a visszatar

tódnak mi vagyunk az urai.

Egy szép asszony szivünknek angyal és ördög egyaránt lehet. 
*

Semmi sem könnyebb, mint ócsárolni azt, amit nem értünk. 
*

Boldogságunk nem helyzetünktől, hanem annak felfogásá
tól függ. #

Tartósabb kötelék a fájdalom az örömnél.
*

Az üdvösség is ölhet.
*

Ha mindenki az egyenes utón haladna, a görbe utakat 
benőné a gaz. *

A legjobb szépitőszer a pénz.
*

A szerelmes ember olyan, mint a rossz gyufa — fejét veszti. 
*

A szegénység nem bűn, de kétszerte rosszabb a bűnnél. 
*

A talentumot az iskola, a jellemet az élet csiszolja ki.
*

Aki mindig csak akar, az rest.
*

Csak az a házasság boldog, ahol nincs én vagy te, hanem 
csak mi. *

Tökéletes ember az volna, aki mindazt megtenné, amit 
másoktól követel. *

Van mindenik társaságban néhány fiatal leány, kik szerény
telenül a háttérbe húzódnak. *

Szerelmeseknek mindig van egymással sok hallgatni valójuk. 
*

Jó a mértékletesség még az okosságban is.
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